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1040 Üheksateistkümnes aas takäik Ne 5 

EESTI KEEL 
Akadeemilise Emakeele Seltsi ajakiri 

T o i m e t u s : 
Tartu, Rüütli 24, III kord. 

T a l i t u s : 
Äkad. Kooperat. , Ülikooli 15, t. 20-63. 

Prof. E. A. Tunkelo 70-aastane. 

Eemil Aukusti Tunkelo (kuni 1901 Ekman) sündis 
Längelmäel 27. IV 1870. Filosoofia kandidaadi eksami tegi 
ta 1895, fil. litsentsiaadiks sai ta 1908, samal a-1 ka dot­
sendiks Helsingi ülikoolis. Soome filoloogia adjunktiks oli 
ta a-st 1923 alates (adjunkti kohustetäitjaks juba varem), 
erakorraliseks professoriks 1933—1938. 

Teaduslikke uurimisreise on Tunkelo teostanud järg­
miselt: keeleteaduslik uurimis- ja rahvateaduslik kogu-
misreis setukeste juurde 1900, õpireis Eestisse 1922, keele-
uurimisreis äänisvepsa alale 1932. 

Tunkelo teaduslikule tegevusele on iseloomustav selle 
eriti silmatorkav objektiivsuse taotlus ning põhjalik­
kus. On ta ju ainulaadsete tähenduslooliste uurimuste 
„Alkusuomen genitiivi relatiivisen nimen apugloosana" 
(VII + 278 lk., 1908, väitekiri) ja „Alkusuomen genitiivi 
absoluuttisen nimen apuglossana" (XII + 224 lk., 
1919—1920) autor. Neis esitatakse ilmsesti tühjendav üle­
vaade algsoome adnominaalse genitiivi funktsioonidest, 
rakendades A. Noreeni keeleõpilist süsteemi (nimelt staa­
tus- ja kaasusmõistet). Igaüks, kes on veidigi lähemalt 
tegelnud kaasuste funktsiooni probleemiga, on võinud nen­
tida raskusi, mis tekivad tühjendava analüüsi taotlemisel 
juba ühegi keele piirides. Raskused on aga hoopis suure­
mad, kui on tegu võrdleva uurimusega, mille tarvis ei ole 
ühtlaselt kättesaadavat ainestikku vorreldavaist keeltest 
ja millel puuduvad ka eeltööd. Kõigist neist takistusist 
hoolimata on Tunkelo oma ülesande väga õnnestunult 
lahendanud, vajalikke eeltöid ise tehes. Niiviisi on ta soo-
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ritanud tähtsa pioneeritöö seni uurimata alal. Tunkelo 
muudest teaduslikest töödest mainitagu siinkohal eriti 
järgmisi eri brošüürina ilmunuid: „Pääpainottoman lyhyen 
ja pitkän i:n vaihteluista itämerensuomalaisissa Melissa" 
(146 lk., 1938) ja „Vepsän kielen astevaihteluttomuu-
desta" (44 lk., 1938). Need kaks läänemere-soome hää­
likuloo huvitavamaid ning raskemaid küsimusi käsitlevat 
uurimust on õieti eeltöödeks Tunkelol pikemat aega teok­
sil olevale vepsa keele häälikuloole, millest tohiks kujuneda 
üks põhjalikemaid uurimusi läänemere-soome häälikuloo 
alal üldse. Tunkelo muust uurimistegevusest tuleb veel 
esile tõsta tema tööd germaani laenude uurimise alal. 

Soome keele-elu korraldusest on Tunkelo juhtivalt osa 
võtnud. Kahtlemata on ta kõige väljapaistvam soome 
õigekeelsusmees. Tema selle-alalised kirjutised on aval­
datud enamasti „Virittäjä" veergudel. Ta on juhtinud 
soome rahvakeele sõnaraamatu ainestike kogumistööd, 
olles a-il 1899—1916 Soome Kirjanduse Seltsi keeletoim­
konna sekretäriks. Ka Sanakirjasäätiö tööst on ta juhti­
valt osa võtnud. Tunkelo avaldas ka hoolsasti koostatud 
soome murdeainestike kogumisvahendi „Suomen kielen 
keräilysanasto", mis ilmus a. 1899 ja vastas prof. Setälä 
tolleaegsetele kogumissuunitlustele. 

Palju jõudu on Tunkelo pühendanud Soome Kirjanduse 
Seltsile, kus ta oli sekretäriks 1910—1927. „Virittäjä" pea­
toimetajaks oli ta 1897—1899 ja 1909—1926. Kotikielen 
Seura's on ta olnud tegev sekretärina, abiesimehena ja esi­
mehena. Ka Soome-Ugri Seltsi juhatuse tööst on ta 
pikema aja jooksul osa võtnud. Muu hulgas on Tunkelo 
tegev olnud ka emakeele õpetajana, nimelt 1902—1909. 

Prof. Tunkelo kogu elu on olnud pühendatud objek­
tiivse teadusliku tõe teenimisele. Kahtlemata võime temalt 
peale juba nimetatud vepsa häälikuloo veel muudki kaalu­
vat rikastust loota meie teadusele. Selleks jõudu ja edu! 

A. Raun. 

Sõna kilu algupärast ja sisetunnus z-st*. 
Eesti keeles ja teistes lmsm. keeltes on teatavasti roh­

kesti konstateeritud laensõnu naaberrahvastel:, hoopis vähem 
on aga leitud meiepoolseid keelelisi mõjustusi võõrkeeltes. 
Neist viimastest äratab tähelepanu üks sõna, mis laenatud 

* Peajoontes esitatud Õpetatud Eesti Seltsi koosolekul 1939. a,. 
detsembris. 
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nähtavasti eesti keelest peaaegu kõigi meie naabrite keel­
tesse ja mis teatud määral tuttav ka kaugemal Euroopas. 
Selleks rännuhimuliseks ja kuulsaks sõnaks on ühe väikese 
kala, Clupea sprattus L. nimetus kila. See esineb kõige­
pealt balti-saksa keeles Eestis ja Lätis kujul Killo, sinna 
tunginud juba XVIII s-11, kuigi HupeTi Idiotikon der 
deutschen Sprache in Lief- und Ehstland (a. 1795) seda 
veel ei tunne. Samuti juba XVIII s. lõpul esineb seda sõna 
ka saksa kirjakeeles2. Eestist põlvnevad ka läti Hiis, Ulka, 
kuates 'kiluräimed's ja vene wujvbKa 'väike silgu tõugu kala, 
Tallinna ümbruses püütav, Clupea latulus', wujim 'väike 
siig, kala' (viimane esineb vn. olonetsi murdes, kuhu ta 
laenatud vist soomest, vt. Oal ' Tolk. Slov.)4, missugune 
laensõna ühes Eesti vastava kalatootega on üle kogu Vene 
riigi laialt tarvitusel. Nähtavasti vene keele kaudu on sõna 
rännanud ka poola kirjakeelde ja Varssavi ühiskeelde {kilka 
'Clupea sprattus') ja ukraina ning serbia keelde. Meie 
keelest on see sõna imbunud ka jidiši kirjakeelde: kild 
'kilu', pl. kilas, dim. kilkd, pl. kilkd's (P. Äris te andmeil). 

Läänemeresoome keelte piirkonnas ei esine see sõna 
mitte ainult eestis, vaid ka soomes kujul kilo 'väikekala, 
kalakudu'5, ka 'sprott', salakan, särjen kilo, liitsõnas kilo-
haili 'kilu, Clupea sprattus' ja diminutiivina kilonen 'väike 
siig'6 (soomest laenatud ka lapisse kujul gilot, gilok) ja 
vadjas (vdj. Jõepära kiAO-aili - kiAo-haili 'kilu'). Ta puu­
dub aga liivis ja teistes sõsarkeeltes. 

Kuigi sõna kilu on praegu üldeestiline (muidugi pea­
miseks esinemisalaks mereranna kihelkonnad), ei tunne 

i Vt. V. K i p a r s k y Fremdes im Baltendeutsch (1936) 43. 
2 V. K i p a r s k y tsit. t. 43. 
a V t V. T h o m s e n BFB 261. — Sõna puudub E n d z e l i n -

M ü h l e n b a c h l sõnaraamatus. 
4 Vt. J. K a l i m a Die ostseefinnischen lehnwörter im russi-

schen (1919) 117. 
s Selles tähenduses see sõna soomes esinevat Suursaarel, Vii­

buri, Koivisto, Turu ja Pori ümbruses, Längelmäel, Sääksmäel ja 
Kivennapal; vt. I r e n N. S e b e s t y š n Az uräli nyelvek regi 
halnevei (1985) 75. 

6 Vt. E. L ö n n r o t Suom.-Ruots. Sanakirja; k a Lisävihko, sub 
voce kilo. 
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eesti vanem kirjakeel seda nähtavasti kauemat aega, sõna 
puudub Mülleril, Stahlil, Gösekel, Hornungil, 1739. a. piibli­
tõlkes, samuti Hupeli sõnaraamatu mõlemas (1780. a. ja 
1818. a.) trükis. Esmakordselt näib seda sõna tarvitavat oma 
ajakirjas alles O. W. Mas ing (Marahva Näddala-Leht 
1825 1.1): „Nendaks on ka luggu killoräimega". Järgnevalt 
noteerib seda E. Ahrens oma grammatikas (1843), lk. 117: 
„kilo /-Hime der kleine Strömling". Sõnaraamatuist registree­
rib seda esmakordselt W i e d e m a n n (1869): kilu, g. ktltt, 
kilu-silk, k.räime 'kleine Strömlingsart (Clupea sprattus L.> 
Meletta vulgaris Vai.)', sellest dim. kilakene, korrates seda 
ka sõnaraamatu teises trükis. Tähelepandav ometi, et saksa­
keelsed trükkteosed tsiteerivad seda eesti sõna juba tundu­
valt varemini, millest võiks järeldada sõna kilu esinemist 
juba XVIII s. esimesel poolel või keskel mingis eestikeelses 
trükises. Nii märgib J. L. F i s c h e r Versuch einer Natur-
geschichte von Livland 1778 (1. tr.) 124 (nr. 228): «Kullo-
strömling, estn. Küllosilkud" .̂ 

Kilu-söna algupära kohta on esitatud järgmisi seletus­
katseid: E. Ahrens oma grammatikas lausub: „kilu-räime 
der kleine Strömling, vom F. kilo Herbstzeit, in welcher 
er gefangen wird", arvestades nähtavasti R e n v a 1 l'i sõna­
raamatus (1826) Kajaani murdest tsiteeritud annet kilo 
'tempus autumnale quo kolia arborum decidunt, G. Laub-
fallszeit', kilon aika it.a, Lönnrof i l kilo 'löffall' (lehe-
lang). Kuigi sügis tuleb pärispüügi ajaks arvesse enam 
kilude kui räimede ja muude kalade puhul, teeb selle sele­
tuse tõenäotuks sõna kilo 'sügis' puudumine Lõuna-Soomes 
ja haruldane esinemine vist üksnes Põhja-Soomes8. Ralf 
Saxžn FUF XII (1912) 113 kaldub seda sõna soomes 
rinnastama sm. sõnadega kilo 'läige, refleks' ja kila, kilu. 

? Sellele on allakirjutanu tähelepanu lahkesti juhtinud prof. 
H. R i i k o j a. — V . K i p a r s k y , tsit. k., nimetab esimeseks saksa­
keelseks allikaks, kus leidub sõna Külo, Fr. S. B o c k'i Versuch 
einer wirtschaftlichen Naturgeschichte von dem Königreich Ost- und 
Westpreussen (Königsberg 1782—1785). 

8 Seda kilo ^ kelo sõna Põhja-Soomes on peetud laenuks lapi 
keelest ( < lp. Oolo-), vt. Pr. Ä i m ä JSFOu. XXV 17, 57. 
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'kiim(alus)', kiluta 'jooksus olla, kiimelda', missugust 
sõnaperet on Kars ten tuletanud alggerm. tüvest *^elu-, 
3iliõ- (vrd. sks. gell). Selle etümoloogia pooldajad peaksid 
aga kõigepealt tõestama, et kilu muude kalade seast silma 
paistaks oma soomuse erandliku kiiskavuse, läikega (mis 
aga zooloogide arvates tõele ei vasta) või jälle, et see kalake 
oleks erakordselt kiimal, mille otsustamiseks puudub aga 
kaluritel ja loodusteadlaste! küll vist võime. J. M ä g i s t e 
oj,-, gj-dem. 22, on küsimärgi all tuletanud meie sõna 
algkujust *kilW-oj;, selgitamata ligemalt, mis tähendus­
liku tüvega oleks meil siin tegemist. Õige hiljuti veel on 
kilu ühendamist sm. kilo 'läik, helk' sõnaga võimalikuks 
pidanud Ir6n N. Sebes ty šn , tsit. t. lk. 75, tähendades, 
et nKUti nime kandjad väikekalad on sädelevat, läikivat 
värvi". 

Ülalesitatud väga küsitavaid seletamiskatseid silmas 
pidades söandaks allakirjutanu diskussiooni alla pakkuda 
järgmise etümoloogia võimaluse: 

e. kilu, sm. kilo < *kilol < *kaloi, s. o. kala + dim. 
sufiks (o)l, nõnda siis 'kalake, väike kala', vrd. eriti sm. 
praegust tähendust 'väikekala, kalakudu'. Kilu ongi teata­
vasti söödavate, toitlusele tähtsate merekalade seast kõige 
väiksem või üks kõige väiksemaist, seega kalapüügi tähtsuse 
seisukohast on vä ik sus 9 sellele kalale nimelt eriomane 
joon, mis võiski põhjuseks olla selle nimetuse andmiseks. 

Selles seletuskatses aga nõuaks erilisemat põhjendust 
tüve esimese silbi a muutumine i-ks. 

Keeleteadlaste peres praegusel ajal ollakse teatavasti 
ühel meelel, et kõnehäälikuil võib olla sümboolseid väärtusi, 
et keeles on olemas häälikusümboolikat. O. J e s p e r s e n 
oma teoses „Language" on pühendanud terve XX peatüki 
sellele nähtusele, viit liiki häälikusümboolikat eraldades: 
1. häälejäljendused ehk kõlamaalingud e. onomatopöad 

0 Rahva algelisemat käsitust selle sõna suhtes valgustaks 
järgm. juhtum: kui kord õhtulauas minu 5-aastane poeg küsis kala 
ja temale pakuti laual olevat kilu, siis t a põlglikult tähendas: ,,See 
pole ju kellegi k a l a , see on niisugune pisikene k i l u !" 
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(eestis näit. kilin, kahin, müra, pauk, matsud, köha; vahest 
ka kõla omaduste nimetusi, nagu vahekord hele — tume), 
2. hääletekitajate nimetused (eestis näit. kägu, ronk, kaa­
ren, peoleo, ööbik, meigas, võib-olia ka karhu > karu, 
uss, -i)y 3. liikumise kujustused (eestis näit. lapulama, rap-
sama, kulistama - kõditama, liblikas, lible), 4. meeleolu-
sõnad (eestis näit. mossis, mühkam, jommis, molu, uuen­
duslik sõna nördima oma tegelikus tähenduses 'norgu 
vajuma, julgust kaotama' pro 'põlastama') ja 5. suuruse ja 
kauguse nimetused. Kõnesoleva sõna puhul huvitab meid 
eriti viimane liik häälikusümboolseid sõnu. Nimetatud teo­
ses, samuti oma artiklis „Symbolic value of the vowel iu 10

r 

näitab O. J e s p e r s e n , kuidas hääliku i varal erisugustes 
keeltes, olgu sõnade tüves või sufiksites, väljendatakse 
sagedasti väiksust, vähesust, lühidust, peensust, nõrkust, 
tähtsusetust, feminiinsust, lühiaegsust või kiirust. Ta 
mainib, et mitte asjatult pole Swift nimetanud kääbuste 
maad Lillipufiks ja hiiglaste maad Brobdingnag'iks ja 
prantsuse keemikud loonud terminite sulfaat ja nitraat 
(sulfate, nitrate) kõrvale uued nimetused sulfiit ja nitriit, 
et märkida keemilise toimingu nõrgemat astet. Nimelt 
/-häälik oma väikese suuavause tõttu assotsieerub kõnele-
jau väiksuse mõistega, häälikud u, o, a aga vastupidi 
suurusega. See avaldub ilmekalt näit. M e i n h o f' i tähele­
panekuis Aafrika keeltest, kus kõrgete toonidega väljen-
datakse väikest, madalatega aga suurt. 

Ka G. v. der Gabe l en t z teoses „Die Sprachwissen-
schaft" 1901 (2. tr.) 223, on märkinud, et ,Batta keeles on 
kolm, ilmselt suguluses olevat sõna 'roomama' tähendu­
ses: džarar üldiselt, džirir väikestest olevustest, džurur 
suurtest või kardetud elajatest tarvitatud. Ka siin näib 
vokaali kõrgus ja sügavus tähenduslik olevat kujutletava 
eseme suurusele, kuna harilikult malai keel orgaani­
list vokaalidevaheldust ei tunne". Äsja on seda nähtust 

10 Ilmunud ajakirjas „Philologica" I 1922, täiendustega O. J e s ­
p e r s e n ! artiklite kogus „Linguistica. Selected papers in english, 
french and german" (Copenhagen 1933) 283—303. 
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ja üldse häälikute kujustavaid võimeid esile tõstnud 
Ameerika algelanikkude keelte puhul ka C. H. de Goe j e 
artiklis „Laut und Sinn in Karibischen Sprachen"11, näi­
dates, et kalinalased Guyanas eelistavad /-häälikut väikese, 
õhukese või lühiaegse mõiste väljendamiseks (lk. 338). 
Päris hiljuti on ka Czesiaw K u d z i n o w s k i 1 2 rõhuta­
nud soome keele puhul, et kõrge vokaalsed sõnad tähen­
davad alati asjade ja tegevuste väiksema, peenema omaduse 
määra-astet, või t. s. nõrgemat, õrnemat liikumist või 
väikest asja, tagavokaalsed sõnad aga suuremat, jämeda­
mat. — Meile lähedaste keelte alal on seda nähtust ms. 
puudutanud J. M ä g i s t e artiklis 3Kuvailevasta Melesta"1S, 
mainides diminutiivsõnu nagu sm. pikku, e. pisuke, tilluke, 
vps. pin, sm. tippa, e. tiba, tsipake, tilk jt., kujustavaid 
paralleelsõnu nagu sm. mullin mallin, himpp''hamppua (vrd. 
e. impamp 'veidrik, naljamees, vigur'!), e. vinta-vänta, 
pilla-palla jne. ja vahekordi nagu sm. hiito - sm. murd. 
kotto, sm. kiverä ~ kõvera, sm. litteä ~ lattea, sm. litkiä-
latkia, sm. lükata - e. luugata11, sm. nuoskea ~ e. niiske* 
e. ahne ~ e. ihne, eL kikas - eP kukk, sm. ikkuna <-
akkuna. Muidugi, toonitab O. J .espersen 16, ei avalda i 
m i t t e a l a t i või i g a l p o o l väiksust (võib olla ka 
vastupidist, näit. ingl. big 'suur' ja small 'väike', lä. dižs 
'suur' ja mažs 'väike'); / puhul on olemas assotsiatsioon 
hääliku ja tähenduse vahel, olgugi et / vastavais sõnades 
ei tarvitse olla mitte alati algupärane, vaid sõnad, milles 
i esineb või / on mõnest muust vokaalist kujunenud, 
pääsevad keeles väiksuse mõistet hõlpsamini väljendama, 
nad pääsevad võitluses muude sünonüümidega võidule 16. 

n Melanges de linguistique et de philologie offerts ä Jacq. van 
Ginneken (Paris 1937) 335—339. 

12 A finn maganhangzo-hangrend (Budapest 1939) 19, 48. 
13 Valo VII (Porvoo 1928) 1470—1471. 

14 E. luukama puhul on siiski võimalik ka loijkka- > lõkka- > 
lükka; vrd. hoigas > OrjGäs > üGäs (:ükkaD). 

15 Linguistica 285. 

16 vrd. Linguistica 285. 
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Kasutades O. JespersenM poolt esitatud rikkalikust17 

ainestikust osa ja juurde lisades omi tähelepanekuid, saaksime 
isegi samadest keeltest vähesuse ja suuruse, kitsuse ja laiuse, 
peenuse ja paksuse, seega siis kvantitatiivsete vastand­
mõistete häälikusümboolse väljenduse kohta järgneva pildi: 

VÄIKE SUUR 

kreeka: mikros makros 
ladina: minimus, minor, micidus magnus, maocimus, 

grandis 
albaania: picer i madh 
itaalia: piccolo, piccino grande 
hispaania : chico grande 
prantsuse: petit, chetif, mignon grand, gros 
inglise: Utte, tiny, wee, slim; bit, large, tall, hug, grand 

'tükike, raasuke, väike [kuid higi] 
münt'; pitch 'tapp, 
punkt', tip 'tipp, väike 
and' 

hollandi: min groot 
rootsi: liten, Htet, lilla stor 
saksa: minder, wintsig gross 
mustlase1 S : tikno, tikni bäro, bäri 
eesti: pisike, pisut, pisi-, til­ suur; patakas, pank, pu­

luke; pihu ~ kihu, pire, rakas, lahmakas jne. 

soome: 
ungari: 
lapii»: 
polüneesia 20; 

melaneesia 
(Tongoa) 20: 
malai 
(Timor) 20: 

tiba, tibu, piisk, ribu 
'peenike vihm', tipp, -u, 
tikk, -u ( < rts. sticka), 
kidu ^peenike lumi' 
pikku 
kis, kicsiny; csibe 'tibu' 
p0ccinN, si-htng 
UU, sisi, iviki, kii, liliki, 
siisii, liki, jii 

kiki, riki 

isa 

nagy 
öä-wlaR 

mae, sõre, fa, lahi, lasi 

lapailapa, nggauwata 

lapai 

ladina: 

KITSAS, PEEN 

strictus, exiguus 
LAI, PAKS 

latus, largus, amplusj 
crassus 

— Sedasama küsimust on puudutanud 
210. 

"• Linguistica 286—300. 
ka J. M ä g i s t e tsit. teos. 

18 Eesti mustlaskeel, dr. Ä r i s t e suuliste teadete järgi. 
18 Vt. E. L a g e r c r a n t z Lappischer Wortschatz (1939) nr. 

4320 b, 4537, 4613. 
2« Vt. Anthropos XIV—XV 91 (s. V. great, small), W. 

C h u r c h i l l The Polynesian Wanderings (Washington 1911) 229. 
Need andmed on lahkesti muretsenud prof. U. M a s i n g . 
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KITSAS, PEEN LAI, PAKS 
prantsuse: exigu, exile, mince, et- large, ample, vaste, spa-

rique, fin; fine, subtil cieux; gras, massif 
inglise: strict, thin, slim broad, wide [loe: uaid] , 

fat 
mustlase: fardo, fardi, grubo 
eesti: kitsas [kuid ahtake!'], lai, avar, lahe, paks, 

riba, lipsjas, kiud, (piit- lõuna-eesti pad3a •=. põh-
sa) piuk ja-eesti padi, matsakas, 

rammus, maokas 
ungari: — tdg 'lai' 

See nn. „kvantitatiivne mõtlemine" (B. de C o u r t e n a y21) 
ehk õigemini kvantitatiivne suhtumine avaldub ka morfo­
loogias, nimelt väiksust märkivais vormitunnustes, dimi-
nutiivsufiksites, näit. eesti ja Imsm. (o)i, (e)i (ema: emm, 
-e <*em[m]ei, koda:kodu <*kotoi, puna•• punu <*punoi 
jne.22), kreeka -io-, it. -ino, -iglio, hisp. -ico, -illo, ingl. -y 
(baby, Dicky)j -kin, -ling, ung. -/ (bärdny 'lammas': bari 
Väike lammas', madar 'lind': madirka 'väike linnuke', csibe 
'kanapoeg': csibi, csibikem 'kanapojuke, tibuke'). Paljudes 
(ms. eriti Aafrika) keeltes i-sufiks märgib naissugu, näit. 
romaani keeltes -itta, -ina, sks. -in, kr. -issa jne.23 

Tähelepanu väärib, et / esinemine tüves, mille algu­
pärases tähenduses täiesti puudub vähesuse mõiste, võib 
kaasa mõjuda, et sõna hiljem omandab diminitiivse tähen­
duse. Nii näit. sõna miniatuur tähendas algselt pilti, mis 
maalitud miniumiga, s. o. punase värviga, nüüd aga kõigis 
keeltes väikeseformaadilist pilti, lühikest proosateost24. 

Tüve esimese silbi avara suuavausega kujundatud taga­
vokaali (või ka madala esivokaali) teisendamist diminutiiv-
sust märkiva i abil leiame eesti keeles ka muudel juhtu­
del. Kõigepealt tulevad siin arvesse säärased liikumist, 
liigutamist, kõlamist või helkimist tähendavad paralleelsed 
verbid nagu liputama — laputama, siputama — saputama, 
sikutama — sakutama, kriipima — kraapima, ripsima — 
rapsima, nippima — nappima, kilksuma — kolksuma, vii-

21 Vt. Prace Filologiczne XIV (1929) 210. 
22 v t . ligemalt J. M ä g i s t e oi-, e/-<Üemmutiivid läänemere­

soome keelis. 
23 v t . O. J e s p e r s e n Linguistica 294—299. 
24 v t . O. J e s p e r s e n Linguistica 301. 
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kuma — välkuma, nirisema — nõrisema, sihisema — sahi-
sema jne., kus eelmised, j-lised variandid näivad tähenda­
vat liikumist, kõla jne. väheldaselt, vähemas ulatuses ja ka 
kiiremalt, järgnevad aga laiemalt, tugevamalt, suuremas ula­
tuses ja ka aeglasemalt. Vrd. ka ung. zireg — zörõg 'piiri-
sema — plärisema', dirmeg — dörmög 'pirisema — pori­
sema', izeg-mozõg 'edasi-tagasi liikuma'25. Järgnevalt kuulu­
vad siia ka vastavad substantiivsed teisendid nagu lipid — 
lapid, kriips — kraaps, kiiks — kolks, kila — kola, viige — 
valge, nire 'väike vedelikuvool' -— nore 'suurem vool, voo­
lus', rimps — rämps (Hei), ei kippu ega kõppu, nipped-
näpped jne., samuti partiklid26 nagu kilpa-kalpa, kipa-kapa, 
kiiga-kaaga, liga-loga, lipi-lapi, pilla-palla, silga-solga, 
sirr-sorr, tikk-takk, tipa-tapa, virpi-värpi, vinta-vänta jt. 

Et see i-ga. teisendatud diminutiivne tüvi ei esine eesti 
keeles mitte ainuüksi, tohiksid kinnitada järgmised enama 
või vähema tõenäosusega ühendusse seatavad paralleel-
kujundid : 

1. a) kidur, -a 'nõrk, haiglane', kidu, g. kldu-keo, kide, 
g. kide 'haiglane olek', kiduma 'haiglema, põdema' - sm. 
kitua 'kiduda, kidur olla, põdeda' - TrmTammispea keDÜr, 
-a (~ kiDür) 'haiglane, poolhaige, kidur'. — b)~?? kadal, 
-a 'nõrk, lõtv, kehv': kadalad silmad 'pilusilmad, kissis-
silmad (samaaegu vähese nägemisvõimega)', k. odrad 'vilets, 
halvasti kasvanud oder', kadal maa 'maapind, mis kardab 
nii märga kui põuda', selle lapsega on kadal (vrd. Wied.), 
kirde-eesti (VJg, VNg, Lüg, Jõh, Vai; hv. Jõe, Kuu) sõna, 
vististi laen soomest, esineb praegu harilikult ütluses kata-
lat silmaty katala silmioeoa (silmiaa, silmieGa)21 ~ sm. 
katala 'vilets, armetu, alatu'. 

25 Nendele on allakirjutanu tähelepanu lahkesti juhtinud dr. 
J. F a z e k a s. 

-" Teisest seisukohast käsitleb sääraseid sõnu M. G r a r a ­
ni o n t Traits de phoništique (1083) 379. 

27 Piibli uuemaiski tõlkeredaktsioonides esinev „Leal olid mada­
lad silmad" (1. Moos. 29,17) võiks põhjeneda mingil vanemal soome-
pärasel või kirde-eesti murdelisel tõlkel, mille esialgne „kadalad sil­
mad" kui mõistmatum väljend on asendatud sõnadega „(Leal ollid) 
maddalad silmad" (nõnda juba piibli 1739. a. trükis). 
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2. a) eL kikas; kikkas, kikkas 'kukk, coq' - lv. kik, pl. 
kikktD, kikkÜD id. — b) ~ eP kukk, -e 'coq' - eL kiikas 
(Wied.) ~ sm. kakko, aun., vps. kukoi, vdj. kukke. 

Kogu sõna on muidugi kuke häälitsusest tuletatud, nagu 
paljudes muudeski keeltes. Esialgselt (hilises algsoomes 
juba vähemalt murdeis, millest võrsusid eL ja lv.) siis vist 
kikkas, ki%. 'väike kukk, noor kukk', mida aga hakati peagi 
tarvitama üldse kuke kohta, nagu sagedasti praegugi kutsu­
takse kiitvalt, heatahtlikult vanematki hobust varsaks, täis­
kasvanut lammast talleks, restoranides vanematki seapraadi 
põrsapraeks, kana — kanapojaks. Mõlema teisendi leviku 
jm. kohta vt. LV I 86, i ja u vahekorra kohta vt. J. M ä g i s t e 
oj-, gj-dem. 22. 

3. a) kikk, -u (kik, g. kikka) 'õhuke ja kitsas leivakild, 
viilak, piki tervet leivapinna ulatust, kuid ainult2B ülemi­
sest või alumisest küljest, ühes ülemise või alumise kooru­
kesega lõigatud'. Sõna esineb eL-s (näit. Pst, Hls, Rõn, 
Kam, Von, Ote, Kan, Urv, Räp) ja kohati Põhja-Ta-1 
(MMg, Kod). — b ) ~ kakk, -u 'leib, leivapäts, kook' - sm. 
kakkara 'kakk, päts; mullapahkar'. 

4. a) kile, g. kile, '(naha või liha) kiud': kilet ajama, 
kilet maha ajama 'nahka nülgima, nahal lihapoolset külge 
lihakiududest vabastama', mao-kile 'diafragma' (vrd. Wied. 
Wb.).— b)~?kale, g. kale 'silma kae' (Wied. Wb.). Sõna esi­
neb Lõuna-Läänemaal, Põhja-Pärnumaal, Kesk-Viljandimaal, 
kohati Järvas. -?? kalu 'kae' (Khn) ~ kolu (k§lü) 'kae' 
(PärSurju, Hää, Saa, Hls) - sm. kalvo 'kile, kelme'. Väga 
tõenäone siiski, et e. kale ja e. kalu (< kalvo) on algu­
päralt kaks eri tüve ja sõna kale on kae (<käihe?) ja 
kalu kontaminatsioon, sest ta esinebki osalt mõlema leviku­
alade vahemail. 

5. a) kilu 'Clupea sprattus'. — b) - kala 'pistis* 
(vt. lk. 89). 

6. a) kipp, -u (Sa, Muh, Han, Var) 'väike kapp, kibu 
(kuni 1 Va liitriline)' ~ kipp,-i, kip, g. kippi (eL) 'vähem 

28 RõnSoontaga teatel tähendab ka üldse leiva äärest (ka külg-
osast) lõigatud servakest, palakest. 
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või suurem (2—4, kohati ka 1—5 liitr.) kapp' (selle kõrval 
eL idaosades sõna kapp üldse puudub, esineb aga käsik, 
käsk, kohati 'kapp', kohati 'kibu') ~ sm. kippa - kippo 
'(kaevu) ämber, pang, kapp, lüpsikibu'. — b) ~ ?? kapp, -a 
(eP; eL -s ainult läänes) 'suurem (l!/a—3'/2 liitr.) puust, 
kõrvaga nõu vedeliku tõstmiseks' - sm. kappa 'kapp ('/4 
külimittu)' ~ aun. kappa 'veekapp'. 

Mõlemat sõna on, tõsi-küll, seni hoitud lahus ja peetud 
eri algupäraga vanemaiks germaani laenudeks: kipp <germ. 
skip 'nõu, laev'29 ja kapp <germ. *skapa-, *skappa- 'nou, 
anum'30. Kui need etümoloogiad tõesti õigeks osutuvad, 
siis vähemalt eesti murdeis kohati kujunenud tähenduslik 
vahekord kapp 'suur kapp' ja kipp 'väike kapp, (joogi) 
kibu' on tekkinud tüvevokaalide a ja / häälikusümboolsest 
suhtest. Mõlema sõna kohta vt. ka LV I 248—250. Kipp 
ja kibu vahekorra kohta teisest seisukohast vt. ÕES Toim. 
XXX 619. 

7. a) kirts, -u, -i 'väike korts': nina on kirtsus; otsa­
esist kirtsutama. — b) ~ korts, -u Volf : riie on kortsus, 
näo kortsud, riie on kortsu läinud; riiet kortsutama. — 
Mõlemad on kujustava iseloomuga sõnad. 

8. a) kiikuma, kikkuma, eL kilsma, kilsme, kiiskama, 
kiiskma 'välja katkuma, välja kiskuma, rohima' (vrd. Wied. 
Wb.) - sm. kitkeä id. (ka krj., aun., Id., vps., vdj., lv.) 
- lp. gäsket 'kitkuma, noppima' - mrd. kotškoms 'rohima' 
(vrd. mrd. kotškams 'noppima, koguma; valima')31. 
— b) kaikuma, kakkama, kakma; kaikema; kalki, käkki, 
kahi, eL käiski, kaltik 'puruks' ~ sm. katkoa, katketa (ka 
aun., vps., vdj., lv.) - ? mrd. kotškams 'noppima, koguma; 
valima' - tšr. k§ške-6äm, kuškeöa-m 'katki karistama, lahti 
rebima' ~ votj. kvatškan 'katki karistama'82. 

Mõlemat sõna on seni, ms. Y, H. Toivonen ' i poolt, 
hoitud lahus, kuid nähtavasti ainult lmsm. keeltes esineva 
tüvevokaali (i ja a) erinevuse tõttu. Kaugemais sugukeel-

29 Vt . S e t ä 1 ä Bibl. Verz . 41 . 
30 V t Y . H . T o i v o n e n JSFOu. XXXIV, 2 17—18. 
3i Vt. Y . H . T o i v o n e n FTJgr. mi. Affr. 124. 
32 Vt. Y. H. T o i v o n e n FUgr. Inl. Affr. 122—123. 
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tes juba puudub 1. silbi vokalismis vahe. Võimalik, et Mine 
diminutiivne teisend (kitsk-, kitk- 'midagi väikest katkuma, 
vähesel määral katkuma, kiirelt katkuma') on tekkinud 
alles lmsm. keeltes. 

9. a) Udu 'allasurutud, mahavajutatud o\ek': läks lidus 
mööda; aed on lidus; kõrvad lidus; juuksed, suled on lidus, 
pane vihud lidusse; puud Lidusse laduma (vrd. Wied. Wb.), 
PärUM liitu maha pahDUD Viltu m. p. (näit. aia teivastest)', 
liitu vaeõB 'vajub kokku', JõhKün maist, tenis terva ja 
rattas rasva, Utu linu ja pinu paiD,... (lõpposa kõnelejal 
ununud; vast.: muistne tõrvahari pea harjamiseks) -tuduma 
(Sa) 'jooksma' (<?vn.83). — b) ~ 7ladu 'laotud virn'; 
laduma 'virna paigutama, kihtidena panema', sm. latoa id. ~ 
laduma 'jooksma'. Sõna laduma peab Y. H. T o i v o n e n 
JSFOu. XXXIV, 2 20 germani laenuks. 

10. a) limpama 'lonkama' (Wied. järgi teise jala lühe­
muse tõttu), limp, -a 'lonkamine', limp-jalg 'lonkur' (eL ida-
murrete sõna); UthBak-räisep (RõnSoont). Plv murrakus 
limppamma näib tähendavat vähem intensiivset lonkamist 
kui selle sünonüüm liikkastamma. — b) - lompama (eL 
läänemurrakute — Pst, Trv, Krk, ka idas Plv, kohati — 
Tor — ka eP sõna) - lumpama (Hi) 'lonkama', lomper> 
lombak 'lonkur'. — Sõna on laadilt muidugi ku j ustav. 
Mõlema teisendi {limpa- ja lompa-) esinemisest samas mur­
des on praegu teateid ainult Plv-st. Algselt vist esines 
samas idioomis vahekord limpama 'pisut, kergesti lonkama': 
lompama 'tugevasti, raskesti lonkama'. 

Vrd. ka UrvVaabina linkkama (~ limppama) ~ eP lorjk-
kama. 

11. a) lipp, -i (eL) 'õhuke lauake, liistak, vankrikartsa 
otspulk, vankrikartsa sõlg', ka paralleelsõna sõnale lapp 
(vrd. Wied. Wb.), NõoL Uppi 'aia roikad', lippistaiD = laitaiD, 
RäpV lif (pl. Uppi?) tsuzaitaš läBl 'hui pistetakse läbi 
(põrandariide kudumisel)', MMg aljä UppikkuD 'püstaia 
kitsad püstlauakesed, lipid', SaaRa kella Ilp, -i 'pendel', 

33 liduma < vn. nAetny- kohta vt. J. M ä g i s t e EK H 
(1923) 34—35. 
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Plv lippeline aiD 'püstpulkadest aed', Han, Vig, Hää, Hei, 
San, Von, Räp soa lipplts 'soasulane, soakukk (õhuke 
pilpake, millega lõngu soa piide vahelt läbi tõmmatakse)', 
RõnSoont. soa lipme 'soa piid', aljä lipme 'kuusevarvad, 
mis aia rõhtpuude vahele põimitakse'. Küsitav, kas siia 
kuulub vdj. lipittsa 'lootsiku kappel, Viskar'. — b) ~? lapik 
'lame, labidakujuline, tasaste külgedega'; lapiti 'lameda 
küljega, rõhtsalt, lamedalt' - lapp, -/ 'lame': kangast lappi 
panema; lapi vikatiga lööma; hobune käib lapi; lappama 
'lamedaks tegema, lamedalt panema' (Wied. Wb.). 

12. a) lirts, -i, „-« Väheldane pritse, purse': sülje lirts, 
sülitas kaks tirtsu,, lirtstima : kingad lirtsuvad kalossides; 
suu lirtsub; oad lirtsuvad hammaste vahel (Wied. Wb.). 
— b) ~ lörts, -i, -u 'lartsakas, suurem tükk midagi märga, 
suurem pritse, purse' •• tati lörts, lume L; jalad lörtsuvad 
mudas; ~ lärts, -u (Pä) 'rikki läinud jook, äravisatav vede­
lik' (vrd. Wied. Wb.), lartsakas 'jäme vihmapiisk, lai lume-
helve' (vrd. Wied. Wb.). — Mõlemad sõnad on kujustavat 
laadi. Vrd. ka sirts ja sorts/ 

13. a) niru 'peenem näru, kiud, õhem kalts' : kaltsu 
niru; kass on päris niru (kui ta väga kõhn on) <- ? sm. 
nirhata, nirhatsta 'marrastada, marraskile kriimustada'. 
— b) ~ näru ~ näru 'näris, narts, kalts, vilets jäänus, 
vilets olevus' : riide närud, inimese näru ~ ? närida ~ sm. 
närhetä 'närida'. 

14. a) pine, pl. pined, Hi, Sa, Muh, edela-Lä, Pä ranna-
kihelkondade ja Jõe sõna, esineb tähendustes: 1. '2 jala 
pikkused (hrl. jõhvist) sidemed, paelad, mille varal võrgu-
lina ripub selise küljes, mis kalapüüul ühest paadist ulatub 
teise' (vrd. Wied. Wb.), PhlPal pind on lühioe, peäB oisv 
jaikvmv; KäiSelja vörüü plniü oh võfcü lina ja pelimize 
pala vahel; KhkKal si on pini võrk; PöiKõrkvere v§fau„ 
BinšD, ons^sol pinš lerjoa?; 2. 'kaht eset ühendav kitsas 
side; kiud, näit. murtud putkel, roopillil jne.', MusPanga 
noä tup o ä kukkumas, pisine pind oljäB vii; köis o kaiti 
drunD, pinš peäB vel; Pha paljas pisikkd pind on v$l 
Dioamvs; nõr ehk viis ekk mis asi tahäB; Muh pind peäB 
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v§el kihüi; üks pisikke pine peäB vel, moiDÜ, õ letJG ühnä 
kalki minemas; Aud miš^se pisse pine sin teB vahel, leikka 
äi; 3. 'kitsas peenike, pael või nöör, mis naiste riietesse 
tõmmatakse, kroogete ja voltide korrashoidmiseks (piis-
seeritud kortsudele õmmeldi pahupoolele pineD voltide 
paigalhoidmiseks)' (HääKabli); 4. 'kahekordne õmblus sär­
gil', VarHelmküla sl pine o lahti läln; 5. 'peenike kord 
(— kile) õlekõrre peäl', JõeRum pine oh nisukke pienikke 
korD mis oh oli kõrrel piäl\ 5. 'kitsas puuliist ukselaudade 
vahepraol' (Sa)34. — b) ~ ?pune, g. paneme 'palmik, keerdside, 
jäme lõng, kokkukeerutatud osa nööri jaoks', pune lõng 
'nõelelõng, lõng sissevedamiseks' (vrd. Wied. Wb.). — See 
ühendus tuleb küsimusse muidugi üksnes sel korral, kui 
sõna pini esialgne tähendus on 'peenike p u n u t u d side'. 

15. a) pink, g. pitjGÜ (Vig), piijGõ (Mih) 'peenike koht 
lõngas': pifjGolezel leijGäl õ pitjGõD sehšz (Mih) - ping, -a ~ 
-u 'peenem koht lõngas' (vt. Wied., kus aga see tüvi on 
ekslikult ühendatud tüvega ping, -u 'pinevus') ~ pinks, -u 
'midagi hästi väikest': hääle p., viimne hinge p. (Wied. Wb.) ; 
pitjoolene 'tükati liiga peenike (lõnga kohta)' (Mih). — 
b) - pank, -a (ka pangas) 'suur tükk': mulla p„ maa on 
pankas, jää pangad, pae p. jne. — Vrd. ka pump, g. pumBö 
'jäme koht lõngas': leqGäl õ pump sehez, pumBolene lefjG 
'tükati jämedate kohtadega lõng' (Mih). 

16. a) rida 'ligne', 'sõõruaed metsas' ~ lv. rida 'puu-, 
haohunnik, risu' - sm. rita 'lõks, hundiauk', rija 'korratus, 
sõõruaed metsas' (vt. L. K e t t u n e n Lv. Wb. 336, a). 
— b) - Irada 'rida, vööt, jalgtee, jälg' : külvi r. (<-&. rida), 
jalg-r., tal on rada taga. - sm. rata 'tee'. Sõna on pee­
tud J. J. Mikkola ja K. B. Wik 1 u n d ' i poolt vanemaks 
germ. laenuks, vt. E. N. S e t ä l ä FUF XIII 436. — Algselt 
siis vististi rita 'väike rida, väike rada', rata 'suurem rida, 
suurem rada'. Kui mõlemad sõnad siiski osutuvad etümo­
loogiliselt lahus olevaiks, siis on võimalik sõnal rida eestis 

34 vt. G. R ä n k Saaremaa taluehitused I 42: „ Ainult hilje­
mini, kui uks kuivas, löödi hõredaksmuutunud laua vahedele kitsad 
puuliistud (pined) peale". 

99 



tähenduse kujunemine 'ligne' sõna rada mõjul ja i:a vahe­
korra tõttu. 

17. a) risu 'prügi, puru, ränk, rämps' : kõik kohad risti 
täis, mere risu 'õhukesed killud esimesest jääst, kui tuul 
selle jälle on purustanud' (vt. Wied. Wb.) ~ sm. risu 'oksa-
risu, raag, oks, hagu' - vps. rizud 'nartsud'. — b) ~?rusu 
'jämedam puru, varemed': hoone rusud, kõik asjad peksti 
rusuks, vana rusu 'vana murtud inimene' - rusuma 'purus­
tama, puruks suruma, rõhuma' - sm. rusu (rusa, runsu) 
'murdunud kõrs, puru, rämps' - vps. ruzud 'räbalad'. — 
Algselt siis vististi risu 'väheldane puru', rusu 'suurem 
puru'. 

18. a) siba, g. siba (siBä) 'mahajäänud rukkiesi, kuru, 
saba, händ' (VonLootvina, Urv, Rõu, Räp) : Uis siBä 
jäi vii pahüa ? (UrvVaabina), ka üldse 'kitsas riba põldu 
või riiet' : kae ? mani siBä tast relvast perrä urn janti ?, 
üiš siBakkene uih vii kära nlttä ? (RõuHurda). — b) ~? saba, 
g. saba 'händ', RõnSoont. jäi sappa 'jäi oma rukkieega 
kurusse', oBize köiDeiti (rehetallamisel) sappa (hrl. esineb 
aga ses murdes loma, unorikku afiD 'saba'), RõnRõn 
niilü õlel sa sasän 'oma rukkieega maha jäänud' (kuid: 
oBize anti). — Algupärane vahekord võis siis olla : sipa 
> siba 'sabake, saba ots, saba (tundelisemas stiilivarjundis)', 
sapa >saba 'saba (neutraalses, objektiivses stiilivarjundis)'. 

19. a) sikk, -a - -u '(eriti pähkli) kobar', 'pähklitupp, 
pähkli kihn'. Sõna tarvitusel laial alal Loode-Harjus, 
Lõuna-Läänemaal, Põhja-Pärnumaal, Muhus ja Saaremaal: 
Kei pähkla (pähkle) sik, -a 'p. tupp', HMd pähkle (pähkli) 
sikkao 'p. tuped', Kir pähkle sikklD ~ sekkiD 'p. tuped'» 
Kse pähel kašväB sikkaoe sšs, Var sik 'p. kobar', Aud 
liiDi pähklaD sikhi sehest valla!, Muh pakki sikkiiD 'p. koba­
rad' skuid marja tori), Pöi, Jaa pakke slkkäD 'p. kobarad, 
p. tuped', VII, Pha, KärS, Mus, Khk-Kehala pähke (päiikd) 
sihkuD 'p. kihnud, tuped, p. kobarad'. — b)~sakk, -u 'pähkli 
kobar', esineb Kesk- ja Lõuna-Saaremaal: Krj pakke sak 

35 Wied. Wb. esitab sõna pähkla sikk sõnaartikli sikk, -u, 
'isane kits', all, millega sellel aga vaevalt etümoloogilist sidet oleks. 
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'pähkli kobar (p. IÜDI 'p. tupp')', Kaa saraBu oisvs onpänklv 
sakkitD (kuid p. IÜDI 'p. tupp'), Kär lõunaosa pä&ki sak 'p. 
kobar' (kuid p. piiksiD 'p. tupp, tuped'), Khk kesk- ja lõuna­
osa paaks sak 'p. kobar, p. tupp'. Siia kuulub ka Wied. 
sakk, -u, (Sa, Muh) 'Büschel', sakus pea 'sasipea', Lä sakküD 
'juuksesalgud, juuksed', vettis tüDrukkul sakkitD plusse 
(karvustades), PlvRosma Lais niGü sak (g. sakki) närudes 
ja sasis, sugemata peaga lapse kohta, samuti vist Phl tõrva 
sakkitD 'tõrvased puukännud koos juurtega', K.hkpu sakkäü ~ 
sakküD 'puukännud ühes juurtega', Rap sak, g. sakki 
'kasvav kuusejäss', Juu pizikke küze sak 'väike näss kuusk' 
ja sellest tüvest tuletised: Käi (pu) sakkäz, g. sakkv 'maa 
sees olev tõrvakänd (eriti männil)', Tõs sakkärD 'juurtega 
välja kistud känd', Hää sakkari, g. sakkarDi 'puukänd 
üleskistud juurtega', Saa iiihmer murnunu pu jarik on sak-
karn; Wied. sakk, -a, sakart, ~i (Pä, Lä) 'okslik puutükk, 
okslik, nassis puu, okslik juur', sakas (Hi) 'vana puukänd'.36 

Esitatud materjal üldjoontes viitab ilmselt sinna, et siin 
on tegu algselt sama tüvega, mille Mine teisend märgib 
väikest, a-line teisend aga suuremat kimpu, kobarat. 

20. a) sikk, -u, murd. -a 'pukk, sokk, isane kits': sikud 
ja lambad lahus, pimesikku mängima, kaljusikk, lõuna-eesti 
mõtssikk 'isane metskits, hirv', taevasikk 'Ascalopax galli-
nago'. H. O j a n s u u m on seda sõna pidanud laenuks 
alamsaksast (<zickel, tsicken 'kitseke'), märkides, et „eesti 
sõnas on saksa originaalide derivatiivelemendid [-ei, -en] 
kaduma läinud", mis on aga võõrastav ja teeb selle sele­
tuse väga küsitavaks. — b) -sokk, -u, lõunaeestis -a 'pukk, 
isane kits': metssokk, läks sokujähile - sm. sokko 'sõge-
sikk' - kr j . fsokko, -ne 'pimesiku mäng', Tveri-krj. fsokko 
'mingi mäng'88. 

Sõna sokko on J. M ä g i s t e oj,-, §j,- dem. 108 tule­
tanud sõge, sm. sokea 'pime' tüvest (< *sokk(a)-oi)t 

arvates, et e. sokk „vahest algselt on olnud samatähendus-

36 Küsitav, kas siia kuulub ka sm. sakki 'tropp, bänd, kamp, 
salk, grupp, rühm, klikk' (vt. J. M ä g i s t e SES). 

ST JSFOu. XXIII, 1 3 7.— Vrd. ka J. M ä g i s t e oi?, ei-dem. 108. 
38 v t . H. O j a n s u u KAÄH 46. 
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liku sikk, g. siku,.. . semasioloogilise varjundi sõgesikku 
(mängima). . . vahendusel tekkind lk. [= lastekeelne] 
meelitusnfimi].*. See seletus eeldaks eestis häälduskuju 
sokk, mis puudub aga isegi vadjapärasel o > e alal (Iis, 
Trm, Kod sok). Tõenäosem paistab, et eri algupäraga 
tüved sõge ja sokk, mis eestis häälikuliselt on lahus 
hoidunud, soomes aga 1. silbi vokalismilt ühte sattunud, 
on soomes häälikuliste mõjuvahekordade tõttu hakanud 
üheks tunduma, mistõttu siis ka algupärasemast sm. sõna-
ühendusest sokea sokko 'pimesikk' (vrd. sks. Biitide kah, ingl. 
blindman's buff, rts. blindbock) on arenenud, semasio­
loogilise isoleerumise tõttu, sõkko 'pimesikk'. Sõna sokko, 
sokk võiks siis olla algsoomesse ulatuv 'isase kitse' nimetus, 
millele eestis oleks tüve diminutiivse i varal kujundatud 
teisend sikk 'väike sokk'. See esialgsem kvantitatiivne 
vahekord sõnade sokk ja sikk tähenduste vahel on hiljem 
keelest kadunud ja eri murdeis on emb-kumb teisend üldis­
tunud (vrd. kakk ja kikas vahekorda!). 

21. a) silakas (Wied. Wb.) = silk, -«" 'räim (Clupea 
harengus var. Membras L.), eriti soolatult' (vt. Wied. Wb.) ~ 
sm. silakka id. - lp. šilah 'väike kala'. — b) - ?salakas 
Valgeviidikas (Cyprinus Alburnus); noor ihes (Coregonus 
las)' (vt. Wied. Wb) - sm. salakka id., 'Alburnus lucidus' ~ 
salkki id. - salatti id. kr j . šalakka, šalakki, šasiuga, aun. 
salaffi3 Id. ja vps. sajiag ~ lv. saläk, saläkkšz 'Stint, tindi­
kala'40. 

22. a) tilk, -a 'goutte' - sm. tilkka 'tilk'; tilkuma ~ 
silkuma 'goutter, džgoutter' - sm. tilkkua 'tilkuda' (sm.-ugri 
algkeelest põlvnev sõna, vt. Se tä lä FUF XIII 459). — b) 
- ? tolk, -a, -u, -i 'midagi ripnevat, lott' (vrd. Wied. Wb.): 
tati tolk, rukkid on tõlkes, elevandi tolk; tolknema 'rip-
nema; vedelema'. — Algupärane vahekord siis : tilkka 
'väike tilk'; tolkka 'suur tilk, tolk'. 

so Nende sõnade kokkukuuluvuse kohta vt. F . Ä i m ä JSFOu. 
XXX, 30 a 67. 

40 Selle sõna muudest teisenditest ja algupärast vt. ligemalt 
I r s n N. S e b e s t y 6 n tsit. t. § 10. 
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23. a) tillu 'emane tall' (vrd. Wied. Wb.), Mär tillil, 
Vig (eriti lsk.) tillil, pizi tillil Mih tillö, 'väike lambatall', 
Muh til, g. tille 'lambatall', Var nõreo lammaD oliD 
lamma tillšD ja vanemao lammaD ollo utten, Khn til, g. 
tilli 'lambatall', lamBal oli kaks tilli, iikskeik kas tal v§i 
til, vahel eij^jole miDäGiD, SimLaekv. tillä-tilla-tal! (lamba 
kutsumiseks), PstPalu ülla 'meelitusnimi lambale, eriti tal­
lele'. [OteNüpli tille 'sigade meelitusnimi' kuulub ühte vist 
sõnaga tillu(kke) 'väike'; siit eraldi on hoitav ka Urv tsile, 
Rõu tsilekkene väikese lambatalle, sõbralikult ka üldse lamba 
kohta, neis murdeis talle kutsutakse liiatigi voonaks.] — 
b) - tall, -e 'agneau' (vrd. sm. tallo 'aastane siga'?). 

24. a) viir, -a, -u (viirg, -a, -u) 'jutt, vööt, triip (kõver, 
kumer), rida, veerg' : lauad olid kolmelt viirult seatud, 
käe viirud, koidu viir (vrd. Wied. Wb.) - sm. viiru 'viir, 
jutt, vööt, joon, triip'. — b) ~?voor, -u 'kohane kord, 
järjekord': see on vooru pärast pandud, lõikus läheb vooru. 
- sm. vuoro 'järjekord', kord, järg'. 

25. a) virn, g. virna (virnus) 'puust varn, pulk seinas, 
riiete riputamiseks' (vrd. Wied. Wb., kus seda sõna eks­
likult identifitseeritakse sõnaga virn, -a 'laotud hunnik', 
näit. odra, hao, puu, Õle v). Praegustest murretest (kindlasti 
vähemalt Hi, Khk, Jäm, Tõs, Juu, Lüg, Krk, Kan, Urv) 
puuduvad selle sõna kohta andmed41. — b) - vdrn, g. 
varna 'pulk, seinapulk millegi riputamiseks' (vrd. Wied. 
Wb.) : riiete v., lusika v., sarikate suu-v., rattapötdade 
suuvarna pulk, vikati v. - sm. vaarna 'seinavarn, (palke v. 
laudu ühendav) punn e. tapp' - kr j . voarna id., vps. varn 
id. — Algupärane vahekord arvatavasti : virna 'väike pulk, 
varn', varna 'suur pulk, varn'. 

Lisaks ilmseile paralleeltüvedele tüüpi liputama — lapu~ 
tarna, nire — nore ja tüüpi kilpa-kalpa oleme siis eesti 
keelest märkinud 25 võimalikku sõnarinnastust, mis võiksid 
arvesse tulla tüvepaarikutena, milledest üks teisend oleks 
tagavokaalne (1. silbis sisaldades a-d, o-d või u-d) põhi-

4i Ka küsimusele ajalehtedes ja AES-i korrespondentide kaudu 
pole saadud sest sõnast teadet. Virg kohta vt. ka L. P o s t i, 
L. H a k u l i n e n J a V . K i p a r s k y , Vir. 1932 47 jj . ; 1933 165, 479. 
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kuju, teine aga sellest 1. silbis diminutiivse / varal kujun­
datud diminutiivse varjundiga teisend. Neist ühendustest 
kõige tõenäolisemad tunduvad või päris kindlad on kikas ~ 
kukk, kikk - kakk, kila ~ kala, kiris ~ korts, limpama ~ 
lompama (ka linkama ~ lonkama), lirts ~ lörts, niru ~ näru, 
pink - pank, sikk ~ sakk 'kodar', sikk - sokk, till - tall, 
virn ~ varn, ktisitavamaiks juba peaksime rinnastus! kile­
kate, kitkuma ~ katkuma, lidu ~ lada, lipp ~ lapp, rida ~ rada* 
risu - rusu, siba - saba, silakas ~ salakas, tilk ~ tolk? 
viir ~ voor, kuna kõige enam kahtlusi tekitaksid ühendu­
sed kidur - kadal, kipp ~ kapp, pine ~ pune. Neile rin-
nastutele võiksid eestis kes-teab lisanduda veel vahekorrad 
kiha ~ kaha, ihne (ihnus) - ahne ja kiisk, -a ~ eL kusk, -e Vl. 
Nagu ainestik näitab, on see / abil diminutiivide tuleta­
mine lmsm. keeltes olulisemalt e e s t i l i n e joon, kuigi 
seda leidub pisut ka liivis (vt. p. 2) ja parajal määral 
soomes (vt. p. 5 [ka lk. 91.], 6, 7, 16, 17, 22, 23, 25), kus-
võiksid arvesse tulla veel vahekorrad nagu ihven - ahven, 
ikkuna (murdeti tähendab nimelt 'väikest akent') - akkana,. 
kirmed ~ karmea, kitkerä - katkera, kirso - kärsa, lipittää ~ 
lapiitaa, litteä ~ lattea ja sm. kihara - e. kähar, kahar43. 
Kui neist sõnakõrvutustest osa peakski lõpuks osutuma 
ekslikuks, jätkuks tosinkonnast kindlamast r nnastusest küllal­
daselt selleks, et muudeski keeltes esineva, seega üld-
kõnendilise / ja a, o, u vahekorra varal kvantiteedi ja ava­
ruse suhet märkimise taustal tõestada eriti eesti keeles, 
kuid ka laiemalt üldse läänemeresoome keeltes üht huvita­
vat morfoloogilist kujundamisviisi. See nähtus meie voka-
lismi alal oleks ehk teatud sugulusnähtuseks konsonantismi 
alal allakirjutanu poolt juba varemalt" esitatud nähtusele, 
kus diminutiivseid teisendeid eestis on kujundatud tüve-

42 Kahele viimasele on lahkelt allakirjutanu tähelepanu juhtinud 
J. M ä g i s t e . Vt. ka tema artikli lõppu Virittäjä 1936 236—239 ja 
kirjutist EK 1935 136—143. punkt 1. 

43 Nende rööbaskujude enamikule on allakirjutanu tähelepanu 
sõbralikult juhtinud J. M ä g i s t e . Vt. ka lk. 91. 

44 Vt. A. S a a r e s t e Konsonantide afektiivsest geminat-
sioonist eestis (ÕES Toim. XXX) 614 jj-d (ka EKA Toim. nr. 12). 
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konsonandi afektiivse gemineerimise teel. Mõlemad oma­
korda täiendavad seda strukturaalset pilti, mis meil on eesti 
keele morfoloogia arengu üldisest tendentsist, kui meeles 
peame, kuidas läänemeresoome keelest eriti eestis on küll 
rida fleksioonilõppe (gen. ~n>d, akus. -m >> -«>•& part. 
-6a > H, iil. -hen > &, instr. -n > B) foneetilise arengu 
tõttu kadunud, kuid selle kompensatsiooniks on tüvehääli-
kute astmevaheldus, algselt puhtfoneetiline nähtus, oman­
danud tähtsaid morfoloogilisi ülesandeid, tekitanud tüves 
olles eralduslikke diferentse, mis täidavad sisuväljendus-
likke ülesandeid, vrd. nom. kupo > kubu: gen. *ku@on > 
>koo: part. *kupoõa > kubu (lõunaeestis aga kupu): iil. 
*kupohen > kuppu. At ldrus Saareste# 

Sur rorigine du mot kila e t sur les radicaux en /. 
L'auteur explique le mot estonien (et finnois) kilu 'Clupea sprat-

tus ' (qui a ete emprunte ä 1'estonien par beaucoup d'autres langues, 
p . e. 1'allemand baite, 1'allemand litteraire, le letton, le russe, le tzi-
gane, le yiddich, le polonais ete.) par le i de earaetere diminutif qui 
se substituant ä la voyelle posterieure du radical a servi ä donner un 
doublet diminutif au mot estonien (et finnois) kala 'poisson', š tant 
donn6 que le kilu 'Clupea sprattus' (kilo < *kiloi < *kaloi < kala -f-
oi) etant le pius petit des poissons comestibles la petitesse consti-
tue un trait distinetif de ee poisson. Ce mode de formation est exa-
mine par 1' auteur d'apres un proces connu egalement dans d'autres 
langues, lequel exprime des rapports quantitatifs, petitesse, štroi-
tesse, finesse, feminite et rapidite avec un radical en i. L'auteur 
apporte encore ä 1'appui de ce phenomene de derivation une serie 
•de paralleles, considerant corame possibles, avec pius au moins de 
reserves, les couples de mots: 

1. kidur 'faible, maladif ^ ? kadal 'faible, chetif, — 2. kikas 
'coq ( < 'petit coq')' ~ kukk 'coq', — 3. kikk ' tranche de pain 
<§troite et mince' —- kakk 'pain, miche', — 4. kile 'filaments (de 
peau ou de viande)' ~? kale 'eataraete (de 1'oeil)', — 5. [.kilu <— 
kala], — 6. kipp 'epuisette' r~-> kapp 'petit vase', — 7. kirts 
'petite ride' ,— korts 'grande ride', — 8. kitkuma 'emietter rapi-
-dement, eplucher' r-̂  ? katkuma 'plumer', — &. lidu '€tat d'oppres-
sion' — ? ladu 'pile, tas', laduma 'empiler', — 10: limpama r—> lom­
pama 'boiter', — 11. lipp 'petite planche mince' ~ ? lapp 'lame', —12. 
lirts 'žclaboussure assez petite', ,—- lörts 'eelaboussure pius grande', 
— 13. niru 'chiffons', —̂ näru, näru, 'guenilles', — 14. pine 'lien mince 
(tresse?) ' , ,— ? pune 'tresse', — 15. pink 'endroit pius mince du fil',— 
pank 'grand morceau", — 16. rida 'ligne' ,— ? rada 'ligne, sentier, 
trac£', — 17. risi* 'balayures' «—- ? rusu 'debris, niines', — 18. siba 
'restes (de seigle, de lin) ( < petite queue?) ' ,—> saba 'queue', — 19. 
sikk 'grappe' <—> sokk 'grappe', — 20. sikk 'bouc' ,— ? sokk 'idem', — 
21. silakas 'Clupea narengus' *—> ? salakas 'Cyprinus alburnus', — 
22. tilk 'goutte' r~> ? tolk 'grande goutte, chose pendante', — 23. tillu, 
till 'agnelet' ^ tall 'agneau', — 24. viir 'ligne, raie' <—;? voor 'ordre, 
süite', — 25. virn 'cheville de patere' ^-> varn 'patere, cheville de 
patere'. 
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Adverbi üpris algupärast*. 

Muude erijoonte kõrval iseloomustab vana kirjakeelt 
adverbi üpris esinemine. Järgnegu selle kohta mõnin­
gaid näiteid vanemailt autoreilt: Mül le r —Teye Nachwas 
laulwat vPpr is Petzikeste nmck Hullust (12, 3)1, . . . säte waij-
watuth ninck kaas vpr is allawayotuth (13, 21); Agenda 
P a r v a — Ommes se latz üPpres risimätä echk enne ristit? 
(AP 6, 24); Turu k ä s i k i r i — . . .se oli ö p p r i s suuri 
Hulda rahwast (28,10); S tah l — . . . ü p r i s kostlickode 
rihdede kahs hend ehhitap (44, 35), . . . sihs teep temma ü p r i s 
paljo (50,37), . . . ü p r i s rasckex sahnut (L Sp. 10), . . . ü p r i s 
heh mehle kahs 'sehr gern' (L Sp. 299), Jummal unnuftap 
sünd üpr i s kouwe erra (L Sp. 317); M a r k a r d — Se 
Mucka-Hulck ninck Õppijat Sihn ollit ü p p r i s ussinat (137,17); 
S a 1 e m a n n — On suhrest Armust helde ü p p r i s hehsti 
(142,8); Cre id ius — . . . fatb nemmad ü p r i s wägga 
rõõmsaks (233, 10); Piibel (1739) —Siis wõttis wessi ü p r i s 
wägga wõimust (piibel, I trükk, 7)2, Kes üpres wägga 
römusiawad (528), . . . ja keik Israeli»rahwas leinafid üp res 
wägga (1044). 

Adverbi üpris tarvitamine, vastupidi muudele vana kirja­
keele arnailistele joontele (emmis, eränis 'vaid' jt.), mis 
näivad hiljemalt XVIII sajandi alguseks kirjapruugist lõpli-

* Toimetus avaldab selle uue, omast kohast huvitava seletuskatse, 
kuigi sellega on väga raske ühineda. Aluseks võetav sm. redupllkatiiv-
partikkel yppö (vt. näit. Vir. 1927 95—99) seniseil teateil ei evi ühtegi 
samatüübilist (-*ppöi-, 7-*ppöi-\lst) vastet eestis ega saa vist ka siin 
apris-partikli oletatavagi esiosana tulla rakendamisele. Mis arvatavasse 
järgosasse peris puutub, siis vrd. EKirj. 1925 480—481, ja EKirj. 1926 
258—262. Tähendatagu, et parti kiil üpris on olemas autorile tundmata 
seletus (Ke t tu se antud?), nimelt üpris < *iimperinsäk, mis seniseist 
seletusist allakirjutanule tundub vastuvõetavaim, üpris pro *ümbris 
võiks viimases seletuda küll seega, et kõnealune sõna rõhutu partik-
lina on häälikuliselt erandlikult kulunud. j # ]yjg. 

, l Näited on võetud teosest .Valik eesti kirjakeele vanemaid mäles­
tisi* ; numbreist osutab esimene lehekülge, teine — rida. 

2 Näited siin ja kaugemal on tsiteeritud EKA-i kirjakeele sedelsõnas-
tlku ja prof. Saarestelt saadud andmete põhjal; number osutab lehekülge. 
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kult taandunud olevat, on kestnud edasi läbi meie kirja­
keele hilisemategi arenemisjärkude kuni kaasajani. Seda on 
tarvitanud Kreu tzwa ld — ... kui üpris suur ja läikiv 
sinu keha (Lembitu 109) — ja seda võime leida (harilikult 
tarvitatuna küll erilises stiilivarjundis) selliseil kirjanikel kui 
V i l d e — Puiestik oli üpris kena (Astla vastu 61), Oi 
vennike, see on üpris magus põlv! (Prohvet Maltsvet 
572), M ä n d m e t s — . . . üpris meelitav mõte (Talgud 
84), Luts — Kõik see oli Valterile üpris huvitav (Õpil. 
Valter 44), Üpris huvitav, kuida Juku nüüd lootsiku 
kätte saab (Kirjutatud on 71), M e t s a n u r k — ...seda 
oli minus üpris vähe (Jäljetu haud 17) ja Tammsaare — 
...nad on üpris õnnelikud (TÕ I 279), Ning mul on 
üpris hea meel (TÕ I 507). 

Murdeis näikse adverb üpris esinevat harva. Prof. A. 
S a a r e s t e on oma isiklikest kogudest allakirjutanule lah­
kesti kätte juhatanud ühe rahvakeelse esinemisjuhu — 
üpres ilus (Käi), mis puhul koha pääl on seletatud, et 
üpres on vana sõna. AES-i murdekogudest on näide — 
üpris kinä (Jäm), mida võiks usaldada, arvestades, et stud. 
phil. A. Kuke lahkeil teateil adverb üpris Sa murdealal 
pidulikuma sõnana tõesti esineb. Negatiivseid andmeid 
(prof. A. Saareste lahkeil teateil) on Krj, Muh, Khn, Ris, 
Krk, Jõh ja Se murdealadelt. Ka lähissugukeelis näikse 
üpris puuduvat. 

Sõna algupära kohta on ühenduses Suure Piibli trükis-
avaldamisega tehtud tähenduslikkude ja häälikulooliste ras­
kuste tõttu paikapidamatuna tunduv oletus üpris < überaus 
ja sellega olevat põhjendatud ka adverbi üpris väljajätmist 
piibli mainitud väljaandest. Silmas pidades, et ligi a-ni 
1800 oli Eestis teatud ringide üldiseks kõnekeeleks alam­
saksa keel ja et laene annab kõne-, mitte aga kirjakeel (vrd. 
kaunis hilist laenu piip < alamsaksa pipe), ning et teiselt 
poolt üpris on kaunis vana sõna, sest muidu poleks ta 
juba XVI sajandiks kulunud, siis peaksime oletuses üpris < 
überaus lähtuma alamsaksa kujust *överut, mis aga kuidagi 
ei anna kuju üpris. Paikapidavamaks seletusvõimaluseks 
on tee kätte näidanud A. S a a r e s t e kirjutises .Agenda 
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Parva (1622) keelest" (EK 1938 211), kus üteldakse: „Ühel 
korral esineb tekstis algupäralt selgusetu sõna üpris 
(iipres <?-\~peris?): Ommes se latz üppres ristmätä echk 
enne ristit? (6), mis Wanradt-Kõllil ja Rossihniusel küll näib 
puuduvat, kuid leidub muudel vanemail autoreil...". Adverbi 
üpris täpsema tähendusarengu kohta on andmeid napilt. 
F. J. Wiedemannal 3 on üpris tõlgitud 'sehr' ja üpris 
wäga — 'recht sehr'. Ka eespoolesitatud näidete ena­
mikus näikse adverb üpris esinevat tähenduses 'väga', üks­
nes AP üppres ristmätä puhul peame konteksti põhjal 
adverbile üpris andma tähenduse 'täiesti, päris, koguni'. 
J. Guts la f f i grammatikas esineb tõlge 'üppris' sõna 
trefflich puhul. Üksikasjalisem adverbi üpris tähenduse 
jälgimine mõõduandvamail vanemail autoreil võiks kind­
lasti tuua lisanäiteid AP-st konstateeritud tähendusele, mis 
ongi juhtinud oletama üpris < ? + peris. Selle oletuse 
järgi adverb üpris koosneb mingist esiosast ja sõna perä 
pl. instruktiivist koos 3. persooni possessiivsufiksiga (peris < 
perin -f- nsä). Oletuses küsimärgiga edasiantud esiosa sele­
tuseks võiks ühe võimalusena kõnesse tulla soomes esinev 
adverb yppö ~ lippo (ka ypi ~ upi, appi ja ypõ, vrd. Lönnrofi 
sõnastikku ja Jännes'e teoses „Suomen partikkelimuodot" 
lk. 87—89 esinevaid näiteid, nagu upi uus, ypi yksin, uppo 
rikas, yppö yksin jt.). Arvestades, et adverb yppö, ypö, 
ypi r uppo, upi soomes on kõvendussõna ja tähendab 
'alldeles; heit oeh hället' ning liitub peasõnale reduplika-
tiivsõnakesena harilikult assonantsiliselt (upi uus, yppö 
yksin) kui ka ilma assonantsilise sarnasuseta (uppo rikas, 
uppo sokea), ja eeldades selle adverbi kunagist esinemist 
eestiski, võiksime rekonstrueerida *üppõ + perinsä, millest 
haploloogiliselt arenes üpperinsä (vrd. jälle < *jällellensä, 
*jälyeüensä) ja sellest pärast häälikuseaduslikku sünkoopi 
ja muutust -nsä > -s (vrd. *kolmansi > kolmas) — üpris. 

Mis puutub vaheldusse üpris - üpres (näiteid eespool), 
siis võime siia rinnastada teisigi selletaolisi vaheldusi vanast 
kirjakeelest — eränis - eränes, vallalis ~ vallales, Ükspäinis ~ 

5 Ehstnisch-deutsches Wörterbuch (St. Peterburg 1869). 
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ükspäines jm. Vastavalt siin arendatud oletusele oleks siis 
üpris algupärasem. 

Soome adverbile yppö, ypö, ypi ~ uppo, upi leidub 
eestis võimaliku vastena reduplikatiivsõnake ubi (upi), mis 
AES-i murdekogude järgi otsustades esineb Vai ostin upiv 

Jls rättij miül on upijis üliskorwa seljas, Lüg — läks upi 
jtwwe rieoä, ja Jõh — upi us 'tuli uus' — s. o. Kirde-Eesti 
murdealal ja sealgi nähtavasti üksnes ühenduses sõnaga uus. 

W i e d e m a n n a sõnastikus esineb ühenduses sõnaga 
upp problemaatiline lause: jumal teeb meile uppi head — 
Gott überhäuft uns mit Wohlthaten, milles esinev uppi näib 
tähenduselt sobivat vasteks soome kõnealusele adverbile. 
Adverbi eesvokaalsed kujud on eestis nähtavasti tundmata. 

J. Viiret. 

Sur 1'origine de Padverbe üpris. 

On rencontre dans 1'ancienne langue litteraire estonienne 
l'adverbe d'intensite üpris — üpres signifiant 'tres', dans Agenda 
Parva (1622) egalement avec le sens de 'completement, tout a fait'. 
L'adverbe üpris apparait aussi dans la langue litteraire de nos 
jours. A. Saareste a suppose üpris < ? -f- Ver^ (peris < perin -+-
nsä, c. ä, d. 1'instructif pl. du mot perä avec le suffixe possessif 
de la 3 personne). On developpe ici cette hypothese et on explique 
üpris < üppö 4- perinsä, d'oü est sorti üpperinsä pa r haplologie et 
de la par syncope et changement de -nsä en -s — üpris. I/adverbe 
yppö, ypö, ypi-upi signifiant 'completement, tout a fait' est connu 
en finnois (cf. dictionnaire de Lönnrot). On trouve dans le dialecte 
de l'Estonie du nord-est la particule de redoublement upi {upi us 
'tout ä fait neuf') et dans le dictionnaire de Wiedemann un uppi 
problematique (jumal teeb meile uppi head); ees mots permettent 
de supposer que l'adverbe üppö-uppo-upi aurait ete egalement 
connu en Estonien. 

Eesti heliliste ahtushäälikute helitusest. 
Teatavasti jaotatakse konsonante muuseas ka helilis­

teks ja helituteks. Niisuguse klassifikatsiooni aluseks on 
häälehuulte asend: kui need vibreerivad, saame helilise, 
vastasel korral aga helitu hääliku. Seda jaotuse põhjust 
silmas pidades tekib heliliste konsonantide puhul küsi­
mus, kas häälehuuled funktsioneerivad kogu selle aja, 
mil teatavat häälikut artikuleeritakse, s. t . kas „h e 1 i -
I i n e h ä ä l i k " on. alati h e l i l i n e kogu enda kestusel 
või esineb siin mõnesuguseid kõikumisi, olenevalt naabru­
sest ja positsioonist sõnas. 
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Esitatud probleemile püüabki leida lahendust käesolev 
töö, mis põhjeneb Tartu Ülikooli Foneetikalaboratooriu­
mis korraldatud katsetel. Aga enne oma materjali esi­
tamist oleks huvitav tutvuda küsimuse seniste lahendus-
tulemustega. 

G. P a n c o n c e l l i - C a l z i a oma teoses „Die expe-
rimentelle Phonetik", lk. 35 toonitab, et väljendused 
h e l i l i n e ja h e l i t u tähistavad ainult välimisi piiri-
juhtumeid, mille vahel leidub arvukaid vaheastmeid. Kui 
lasta mitmel katseisikul kõnelda teatud sõnu ja neist 
võtta kümogramme, selgub, et mõned konsonandid on 
kogu oma pikkuses helilised, töistel seevastu kas algus 
või lõpp või ka keskosa. Seega on häälikute helisusaste 
erinev ja oleneb positsioonist sõnas. 

Samas teoses käsitellakse foneetik v. W i l c z e w s k i 
uurimust labiaalide $, b, /, x>, m kohta. Iga labiaal oli 
seoses vokaaliga i, nii et konsonant esines kord ühendi 
algul mi, siis keskel imi ja lõpul im. Tulemustest selgub, 
et helilisuse aste x = 10 ainult imi- ja iin-ühendeis 
(s. t. m ja v on täiesti helilised ainult intervokaalses asen­
dis), kuna muudel puhkudel helilisusaste näitab suure­
mat või vähemat kõikumist. Samuti tõendab v. 
W i l c z e w s k i uurimus, et hääliksümbolid (resp. tähed) 
on paindumata, ainult skemaatilised märgid; pealeselle 
juhivad nad kergesti eksiteele, kuna nad enamasti tähis­
tavad kas helilisuse positiivset või negatiivset seisukorda 
ja ei märgi, et näit. p ja b (heliline b) vahel võib esineda 
terve rida vaheastmeid i. 

Sama küsimust riivab ka M e n z e r a t h'i „Koartiku-
lation". Autor leiab, et esimene m sõnas mama on pea­
aegu täielikult helitu. Ainult lõpul võib märgata larün-
gaalkurvil paari kerget võnget, mis tõendab minimaalset 
helilisust. Sellest napist helilisusest piisab siiski, et m-il 
püsib helilise hääliku iseloom2. 

Edasi on vastavat probleemi uuritud islandi ja afri-
kaansi keele piirides. Ka nende keelte puhul on võimalik 
konstateerida heliliste konsonantide suuremat või vähe­
mat helitust. 

Võrdlemisi põhjalikku käsitlust leiab vaadeldav näh­
tus hiiu murde puhul P. A r i s t e väitekirjas „Hiiu mur­
rete häälikud". Seal öeldakse muuseas järgmist: „Mõne-
del hiidlastel ja saarlastel on sõnaalguline helitus nõnda 

i E F 39 jj-d. 
2 K 31. 
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tugev, et kuuljale jääb mulje, nagu oleks hääldatud 
hrahä, Mammas, hvaöä, hmä, hneo 'raha, lammas, vaga, 
maa, need'. Eesti keel võib siin seista häälikmuutuse eel, 
et sõnaalgusesse võib areneda tõeline h" 3. Mis puutub 
selle helituse põhjusesse absoluutses alguses, siis leiab 
P. Ariste, et siin on tegemist larüngaalse ja oraalse või 
labiaalse artikulatsiooni ajalise ühtimatusega. „Oraalselt 
või labiaalselt artikuleeritakse juba Z-i, r-i, w-i, resp. m-i 
ja v-d, kuid häälehuuled ei ole veel asetunud foneerimis-
asendisse, vaid säilib hõngusasend4. Mõnikord võime 
kohata ka sõnalõpulise helilise konsonandi asemel pool-
helitut, kuid see on siiski juhuslik ja pole üldiselt omane 
hiiu murrete enamikule ega ka ühiskeelele, vaid võib esi­
neda ainult isikuti. Seevastu aga helitule konsonandile 
järgnedes on ka sõnalõpuline l, m, n, r, v helitu. 

,,Helituid ahtushäälikuid tajutakse sageli puhtpsüühi-
liselt või nähakse üksnes nende moodustamist, sest iga­
kord ei ole neid üldse kuulda. Eriti kuuldamatu on M. 
Kui isikule, kes ei oska eesti keelt, hääldada sõna leŽM 
nõnda, et ta ei näe ütleja huultetegevust, annab ta kuuldu 
edasi leü kujul. Mõnes eesti murdes on sõnalõpuline 
helitu ahtushäälik võinud kaduda üsna reeglipäraselt, 
näit. leivu murdes, kus öeldakse pak gen. pagta 'pael', 
kak gen. kagia 'kael'. Hiiu murretes võib näit. Phl-s 
kaduda partitsiibi lõpp N: ist ~ iStN 'istunud', vei ~ vetN 
Võtnud'. Vähenõudlikumas ühiskeeles võib kuulda ka 
v§i 'võtnud', ost 'ostnud' " 5. 

Nagu juba varem toonitatud, vaadeldakse käesolevas 
töös helilisi konsonante 1, m, n, r, v-d sõna algul (lipp), 
sees (male, katla) ja lõpul (mahl, pudel). Vastavad kat­
sed on korraldatud 1939. a. teisel semestril ja nende ees­
märgiks on saada ülevaadet eespoolnimetatud häälikute 
kohta eesti ühiskeele ulatuses. Katseisikute valikul on 
arvestatud nende põlvnemist eri murdealadelt ja niiviisi, 
et murded oleksid esindatud läänest idapiirini. Suhteli­
selt põhjalikum ning mitmekesisem on lääne-eestiline 
ainestik, mille täienduseks oli nende ridade kirjutajal 
võimalik kasutada veel P. A r i s t e rikkalikke materjali­
kogusid. Katseisikuid oli kokku 6 ja nad on elukutselt 
kõik üliõpilased. Nende hääldust võib pidada normaal­
seks, võõrastest mõjudest eriliselt segamatuks ning seega 
iseloomustavaks kogu eesti ühiskeelele. 

3 H M H 250 j j . 
4 H M H 250 j j . 
5 H M H 252. 
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Katsetamise juures on kasustatud elektrijõul töötavat 
kümograafi, mille liikuval trumlil on nõestatud paberi­
riba (trassee). Sellele registreerivad alumiiniumnõelake-
sed vastava mehhanismi vahendusel artikuleerimisel tek-

Hää­
lik 

Katse-
isik 

Hääliku 
kogu­

pikkus 

Helilise 
osa 

pikkus 
it X 

l-

1 
2 
3 
4 
5 
6 

21.3 
17 
14.83 
18.66 
19.3 
15.75 

10.1 
8.87 
9.2 
9.9 
9.4 

10.9 

4.74 
5.21 
6.2 
5.3 
4.7 
6.92 

5.26 -> 10 
4.79 -> 10 
3.8 -» 10 
4.7 -> 10 
5.3 -» lo 
3.08 -> 10 

m-

1 
2 
3 
4 
5 
6 

20.7 
18.2 
16.2 
19 
18 
15 

10.3 
11.2 
9 

11.3 
10.25 
6.5 

4.98 
6.15 
5.5 
6 
5.7 
4.33 

5.02 -» 10 
3.85 -> 10 
4.5 - * 10 
4 -» 10 
4.3 -> 10 
5.67 -» 10 

n-

1 
2 
3 
4 
5 
6 

17.6 
16.6 
17 
16.5 
14 
19.75 

6.6 
8.5 
8 
7.75 

10 
14.75 

3.75 
5.12 
4.7 
4.7 
7.14 
7.46 

6.25 -» 10 
4.88 -» 10 
5.3 -» 10 
5.3 -» 10 
2.86 -> 10 
2.54 -» 10 

r-

1 
2 
3 
4 
5 
6 

27.5 
18.6 
18.9 
20.4 
18 
15.6 

10 
8.1 

10.75 
8.66 

11.3 
9.75 

3.63 
4.35 
5.69 
4.25 

' 6.3 
6.24 

6.37 -> 10 
5.65 -> 10 
4.31 - » 10 
5.75 -» 10 
3.7 —> 10 
3.76 -» 10 

V-

1 
2 
3 
4 
5 
6 

17.6 
15.64 
19.1 
22.3 
13.9 
21 

7.1 
5.5 
9.6 

11.3 
6.9 

12.1 1 

4 
3.5 
5.08 
5.07 
5 
5.76 

6 -> 10 
6.5 -*• 10 
4.92 -* 10 
4.93 - * 10 
5 - M O 
4.24 -» 10 

Tabel 1. — Sõnaalgullste ahtushäälikute helilisusaste. 

kiva oraalse õhuliikumise (nn. suukurvi) ning hääle-
huulte vibreerimise (larüngaalkurvi). Viimaselt näemegi, 
kas häälik; on olnud heliline või helitu. Suukurvi vajame, 
et eraldada üksikute häälikute vahesid. Katsete arv hää­
liku kohta on erinev, kõikudes 1 ja 15 piiris. 
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Hääliku helilisusaste on märgitud jr-ga ja selle saame, 
kui jagame vaadeldava hääliku helilise osa pikkuse sama 
hääliku absoluutse pikkusega ning jagatise korrutame 
kümnega. On pikemata selge, et x maksimaalseks 
väärtuseks võib olla 10. 

Hää­
lik 

Katse­
isik 

Hääliku 
kogu­
pikkus 

Helilise 
osa 

pikkus 
TC X 

1 
2 
3 
4 
5 
6 

12 
11.5 
9.25 

10 
11.25 
12.5 

7 
2.1 
3.5 
3.75 

11.25 
12.5 

5.83 
1.9 
3.78 
3.75 

10 
10 

0 -^ 5.83 
0 - * 1.9 
0 -» 3.78 
0 -» 3.75 
0 -> 10 
0 -» 10 

•m 

1 
2 
3 
4 
5 
6 

14 
10.8 
11.5 

13 
13 

11.5 
0.66 
2 

13 
13 

8.2 
0.6 
1.74 

10 
10 

0 -» 8.2 
0 - * 0.6 
0 -> 1.74 

0 -*• 10 
0 -> 10 

-n 

1 
2 
3 
4 
5 
6 

12.5 
12.25 
12 
15 
12.5 
13.8 

9.5 
3 
7 

11 
22.5 
13.8 

7.6 
2.45 
5.83 
7.33 

10 
10 

0 -> 7.6 
0 -> 2.45 
0 -» 5.83 
0 -> 7.33 
o -*• 10 
0 - » 10 

-r 

1 
2 
3 
4 
5 
6 

8 
9.5 
8 

15.25 
12 
10 

6 

2.75 
12 
12 
10 

7.5 
0 
3.44 
7.9 

10 
10 

0 -» 7.5 

0 -> 3.44 
Ü -> 7.9 
0 -> 10 
0 -> 10 

•V 

1 
2 
3 
4 
5 
6 

9 
14.75 
8.5 

16.5 
14 
13.75 

8 
4 

7 
14 
13.75 

8.9 
2.7 
0 
4.24 

10 
10 

0 -> 8.9 
0 - * 2.7 

0 - » 4.24 
0 - 5 10 
0 -> 10 

Tabel 2. — Sõnalõpuliste ahtushäällkute helilisusaste. 

Helilisuse paika märgime r-ga ja see võib esineda hää­
liku algul, keskel, lõpul või kogu ulatuses. Kui häälik on 
absoluutselt heliline, siis kirjutame x = 0 -> 10. Muude 

113 



helilisusjuhtude puhul on T erinev, näit. r = o -» 5, 
siin on jr väärtus 5 või teiste sõnadega pool häälikust 
on heliline ja nimelt esimene pool. 

V 

r 

ti 

T 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Tabel 3. — Sõnaalguliste ahtushäälikute heHlisusaste. 

Eespool toodud tabelid annavad kokkuvõtte mõõtmis­
tulemuste keskmiste väärtuste kohta. 

Nagu esitatud materjalist selgub, ei ole ühegi katse­
isiku sõnaalguline l, m, n, r, v täiesti heliline, vaid enam 
või vähem helitu, x keskmiseks väärtuseks kõigi vaa­
deldavate häälikute kohta on ligikaudu 5, s. t., et häälik 
on ainult pooles pikkuses heliline. 

Seevastu intervokaalne ahtushäälik on igal katseisikul 
absoluutselt heliline. Samuti võrdub vaadeldavate hää­
likute jr-väärtus 10-ga ka neil juhtumeil, kus l, m, n, r, v 
järgneb küll helitule konsonandile, aga lõpul on veel 
vokaal (putru-tüixp). 

Sõna lõpul võib ahtushäälikule eelneda kas vokaal või 
konsonant (tüübid: pudel, mahl). Kummalgi juhul võime 
konstateerida osa katseisikute puhul ka erinevat esindust 
häälikute helilisusastmes. Kahel ida- ja lõunapoolsemal 
katseisikul on vaadeldav lõpphäälik täiesti heliline, üks­
kõik kas see järgneb vokaalile või (helitule) konsonan­
dile. Ainult mõni üksik katse erineb üldisest seadus­
pärasusest, kuid seda tuleb vaadelda pigemini „hääldus-
komistusena" kui teissuguse esinduse näitena. 

Seevastu nelja lääne- ja põhjapoolsema katseisiku 
hääldamises esineb juba suuremaid kõikumisi. Kõige­
pealt on vokaalile järgnev ahtushäälik ainult osaliselt 
heliline või isegi täiesti helitu, jr keskmisi väärtusi näi­
tavad alljärgnevad arvud: 

-Z: 5.83; 1.9; 3.48; 3.35; 
-m: 8; 0.6; 2.5; 
-n: 7.8; 2.28; 5.88; 7.33; 
-r: 7.5; 0; 3.44; 7.18; 
-v: 8.9; 2.7; 0; 4.26. 
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Ootusekohaselt peaks seega helitule konsonandile 
järgnev Z, m, n, v osutuma täiesti helituks. Seda tõen-
dabki katsematerjal. Nimetatud neljalt isikult ei saanud 
mahl-txmbi puhul kordagi kümogramme, kus larüngaal-
kurvil oleks märgata vibratsiooni. Nähe oleneb sellest, 
et helitute häälikute p, s, š, f, n ja arvatavasti ka 
klusiilide h ning t artikuleerimisel on häälehuuled hõngus-
asendis ning see asend püsib ka järgneva hääliku artiku­
leerimisel 6. 

Mis puutub nende juhtumite seletusse, kus enam või 
vähem helitule ahtushäälikule eelneb vokaal, tuleb siin 
arvestada lauska lõppu. Jälgides larüngaalkurvil helili­
suse liikumist, nõrgeneb see lõpu poole tunduvalt ja lak­
kab vaevaltmärgatavate võngetega. Võrreldes algus­
vokaaliga on ka lõpphäälikule eelneva vokaali helilisus-
vibratsioon tunduvalt tagasihoidlikum. Selle põhjuseks 
on häälehuulte artikulatsiooni nõrgenemine ja lõppemine, 
kuna oraalne või labiaalne tegevus veel kestab. Et eesti 
keeles ei ole helilisusel mingit funktsiooni, ei fonoloogi­
list ega morfoloogilist, võivad siin kõikumised helilisus-
astmes veel hästi suured olla. 
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1. P . Ä r i s t e : Hiiu murrete häälikud. Tartu 1939 = HMH. 
2. P . Ä r i s t e : Eesti sulghäälikud fc, p, * ja b, d, g. EK 1933, 

lk. 73—82 ja 170—181. 
3. S t e f a n E i n a r s s o n : Beiträge zur Phonetik des isländischen 

Sprache. Oslo 1927. 
4. A l f r e d G a s s e r t : Stimmhaftigkeit u. Länge der Ver-

schlusslaute im Konstanzer Dialekt. Leipzig 1929. 
5. P . M e n z e r a t h u. A. d e L a z e r d a : Koartikulation, 

Steuerung u. Lautabgrenzung. Eine experimentelle 
TJntersuchung von —. Berlin u. Bonn 1933 = K. 

•6. G. P a n c o n c e l l i - C a l z i a : Die experimentelle Phonetik 
in ihrer Anwendung auf die Sprachwisserischaft von —. 
2. Aufl. Berlin 1924 — E F . 

7. P . d e P i e n a a r : Die Fonoposotie en die Fonotopie van 
afrikaanse afsluitings- en vernouingsklanke binne die 
spraakmolekuul. Amsterdam 1930. 

S. F . A i m a : Vorläufige Versuche zur Endoskopie der Kehlkopf-
artikulation der labialen Verschlusslaute sowie der Spi-
ranten h, s, f. Festskrift tillägnad Hugo Pipping pä hans 
sextioärsdag den 5 November 1924. Helsingwors 1924. 

Enn Koit. 

6 HMH 251 j j . 
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Voiced Consonants /, tn, n, r, v in Estonian. 

It is shown in the present paper that the Estonian con­
sonants l, m, n, r, v are not always completely voiced. but that 
the degree of voice in them depends on the position of the sound 
in the word. As in other similar investigations dealing with this 
problem with in the limits of some language or dialect, the 
conclusion is reached here that the sounds in question are completely 
voiced in an intervocal position and in certain cases also when 
placed between a plosive and a vowel (types maZe and putru). 
Initially, however, these sounds are voiced only partially, for about 
half their duration. Bven greater fluctuations in the degree of 
voice in them occur when they are in a final position (types mahl 
and pudel) where n varies from 0 to 10 according to the person 
investigated. The fact that voice has no phonological or morpho-

. logical function in the Estonian language explains the possibility 
of these variations. 

Mitmesugust. 

N. Andersoni diäme etümoloogia. 
Soome-ugri keeleteaduse vanema uurimisjärgu ning soome-ugri 

ja indo-euroopa keelte suguluse hüpoteesi põhjendaja Nikolai A n ­
d e r s o n i surmast möödus tänavu (9. III) 35 aastat. Ei ole vist 
ülearune sel puhul esile tuua tema kirja 28. 10. 1896 Jakob Hur­
dale 1, mis peaks pakkuma peale kultuuriloolise huvi ka keelelist. 

Nimelt on siin esmakordselt esile tõstetud soome nimede Häme, 
Jiämäläiset leedu päritolu. Ainult H. G. Porthan on varem väitnud, 
et Suomi on tähendanud üldse 'maa' ja kuulub vastavasse slaavi 
sõnarühma (vene semljd, poola ziemia, läti sem, seme ,—• semme). 
Otseselt Häme, hämäläiset-küsimust käsitleb a. 1899 E. A. E. * 
( = E . A. Tunkelo) artiklis „Mistä nimi „Häme"?" 2, kus ta hiljem, 
kuid iseseisvalt jõuab N. Andersoniga võrdsele seisukohale. Võttes 
võrdluse aluseks maad tähendavad balti sõnad (leedu keme, läti 
Herne, preisi same ehk semme) leiab ta häälikuliselt täiesti võimali­
kuna muutuse zeme > > häme või leedu žemas ('niedrig') > > 
häma-. Viimast peab ta tõenäolisemaks (samast tüvest Samaiten, 
Samogitier 'madalmaalased') ja kirjeldab võimalusi, kuidas võis nimi 
leedulastelt kanduda üle soome hõimule. E. A. E. ei esita oma 
arvamust ainukehtivana, vaid peab võimalikuks ka O. Donneri ole­
tust 3, mis on avaram J. A. Sjögreni omast. Donneri järele põlvne­
vad soome hämeinen 'dunstfull', eesti hämm, hämme 'niiske, märg' 
ja ungari šämjek ehk šämVek (kirjakeel! semlye"k) 'soine, vesine 
niit' samast soome-ugri sõnarühmast, kusjuures ungari laen slaavi 
keeltest pole tõenäoline. 

* EK1A, EKS Hurt I, 16 a. 
* K a l i m a , Itämerensuomalaisten kielten balttilaiset laina-

sanat 26—27, käsitelles T. üäme-seletust, tähendab, et „selitystä 
ei voi katsoa suinkaan varmaksi". (Toim. lisand.). 

2 Virittäjä 1899 97—107. 
3 Vertaileva Sanakirja Suomalais-Ugrilaisten kielten alalla 

I I (Helsinki 1876) 145. 
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Uuema seisukohana erineb eelnenuist H. Ojansuu oletus *. Ta 
seob Häme ja hämäläiset kujudega hämöinen 'dunkel, skum', hä-
•mäkkä 'dunkel, skum', hämärä, 'dunkel, otydlig, skum, skymlig, 
halfdager, halfdunkel', kusjuures esitab Häme, hämäläinen tähen­
dusena 'sekava, järjestyksetön'. Need nimed oleksid kuulunud alge­
liselt laplastele (laplaste poolt enda kohta tarvitatavate sabme, 
sabmelaš häälikulist vastavust Häme, /tämäZäwen-kujudele on jaata­
nud ka E. N. Setälä5) ja alles hiljem saanud hämelaste nimeks. 
Viimased kutsusid ennast varem tavasti 6, mis Ojansuu järgi tähen­
dab 'järjestystäpitävä, kelvollinen, kunnollinen'. Seevastu peab 
Julius Ailio 7 Häme't vanemaks kui Tavasti. Esmakordselt esineb 
Tavasti ta/staZonfrž-kujulisena ruunikirjas umbes a-st 1030 ja Häme 
vene kroonikas 7, kui a. 1042 oli Novgorodi sõjakäik jäämide (häme 
vene vaste) vastu. 

N. Andersoni 'kiri dr. Jakob Hurdale. 

Ka3dHb, OduocmopOHKa Hoso-röptueHnoü y. d. IJomo. 

Hochgeehrter Herr Doctor! 

Empfangen Sie meinen herzlichsten Darik für das freundliche 
Geschenk, das mir um so teurer ist, ais ich wegen meines verspäteten 
Eintreffens in Riga nicht das Vergnügen hatte, Ihrem für mich 
ganz besonders interessanten Vortrage beiwohnen zu können. Zu-
fällig traf Ihre Sendung gerade ein, ais ich mit dem Niederschrei-
ben eines Beferats über die archaeologische Ausstellung beschäftigt 
war, das ich in der gestrigen Sitzung unserer Gesellschaft für 
Archaeologie, Geschichte u. Ethnographie vortragen wollte. Leider 
wurde meine Absicht durch einen Fieberanfall vereitelt, so daqs 
tnein Bericht er\t gegen Ende November verle\en werden kann. Na-
türlich habe ich darin am ausführlichsten Ihre gro\sartige Collec-
tion geschüdert und freute mich daher sehr, da\s Ihr vollständiger 
,JBericht" mir die Möglichkeit bot, einige Ergänzungen hinsuzufü-
gen. Deshälb mw\s ich Ihnen noch ganz be\onders danken. Sobäld 
der Vortrag in uttfern „H38tbcmtJi" gedruckt sein wird, werde ich 
mir erlauben, Ihnen ein Exemplar zu über^enden, vielleicht schon 
zu\amen mit meiner Abhandlung über Biarmaland, die ich in russi-
scher Sprache für die „Tpyduu ausarbeite, zugleich aber auch in 
deutscher Sprache veröffentlichen möchte (etwa in den Sitzungs-
berichten der Gel. Estnischen Gesellschaft). Dagegen wird tnein 
zweiter Congressvortag (zur Etymologie der Wörter kant ei e', 
känkles, kukle, zy d OKZ u. zy c AU) * wahrscheinlich zuer\t 
in russischer Sprache erscheinen, aber wohl nicht vor dem nächsten 
Semester, weil ich meine Arbeit erheblich vertiefen und erweitern 
wiil. Fürs Erste steht mir eine weniger erquickliche Aufgabe be-
vor, nämlich einen Vortrag für die Aula auszuarbeiten, wobei ich 
nur in der Gruppirung des Materials und in der äu\sern Form 
werde selbständig sein können, auf Vervollständigung unseres Wis-

4 Suomalaista paikannimitutkimusta I (Turku 1920) 88, 89. 
5 Virittäjä 1899 109, 110. 
6 Suomalaista paikannimitutkimusta I 216—218. 
7 Oma maa. Tietokirja Suomen kodeille III, I I trükk. (Porvoo 

1922) 309. 
* Siin ja järgnevalt toim. sõrend. 
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sens aber Verzicht leü\ten mu\s. Sehr leid tat es mir, da>\$ ich bei 
meine7n zweitägigen Atifenthalt in Petersburg Ihrer gütigen Ein-
ladung nicht nachkomen konnte. Schon unterwegs war ich recht 
unwohl, und ais ich am Freitag den 23. Aug in der Re\idenz ein-
traf, fühlte ich mich so krank, da!\s ich nicht einmal meinen Schiva-
ger aufsuchen konnte. Am Sonnabend fuhr ich schon um 8 Uhr 
morgens ins Ministerium, wo ich im Interesse eines jungen Men-
schen verschiedene Schritte zu tun hatte. Von dort aus wollte ich 
zu Ihnen fahren, um wenigstens meine Karte abzugeben, falls ich 
zu so früher Stunde nicht vorgelassen werden sollte. Aber im Depar-
tement sagte man mir, da\s der Minister bereits wieder sein Amt 
übernomen habe und, wie gewöhnlich, am Morgen Audienz erteile. 
Doch musse ich sehr eilen, um noch vorgelassen zu werden. Das tat 
ich denn atich, kam aber dennoch gerade zu Toresschlul\s an und 
mu>\ste fast drei Stunden warten, bis die Reihe an mich gelangte. 
Meine Angelegenheiten waren baid glücklich erledigt, aber da ich 
zunächst den H. Akademiker Salemann sprechen mu\ste und darauf 
meinen Schwager aufsuchte, wurde es mittlerweile zu spät zu einer 
Vormittagsvi\ite. Am Sonnabend aber abends einen vielgeplagten 
Prediger aufzusuchen, dazu fehlte mir denn doch die Courage. Des-
halb bat ich H. Akademiker Kunik, den ich erst gegen 6 Uhr auf­
suchte, mich bei Ihnen ent^chuldigen zu wollen, was er hoffentlich 
auch getan haben wird. Am Sonntag verlieljs ich schon um 9 Uhr 
morgens Petersburg und traf in Nishnij Montag um 11 Uhr vor-
mittags und in Wassilssursk, wo meine Familie den Sõmer ver-
brachte, schon um 10 Uhr abends ein. So ist es denn gekommen, 
da>\s ich meinen Wunsch mich mit Ihnen über verschiedene Fragen 
zu besprechen, nicht habe erfüllen können. Das tut mir unendlich 
leid, um so mehr, ais ich glaube annehmen su dürfen, dajs die\e 
Fragen auch Sie interessiren werden, denn sie betreffen zumeist die 
Vergangenheit der sogenannten westfinnischen Volksstämme. So z. 
B. halte ich die bisherigen Etymologien der Namen „R ä mül äi s et" 
u. „Kar j al ais e t" für durchaus verfehlt und glaube namentlich 
nicht da]s der er\tere mit Sjogren vom estn. h ä m m abgeleitet wer­
den darf. Mir scheint das Wõrt litauischen Ursprungs zu sein, d. h. 
eine phonetisch unangreifbare Wiedergabe der Wörter se" me u. 
ž^mas( Häma u. häme') zu enthalten, aiso dem Sinne nach 
mit ma-mes identisch zu sein. Darüber hoffe ich näch\tens eine 
eingehende Unter\uchung veröffentlichen zu können. Doch nun 
mujs ich schlie\sen. 

Indem ich mich Ihrem Wohlwollen be\tens empfehle, bleibe ich 
Ihr ergeben\ter 

N, Anderjoti. 

18 X96- Aarne Vinkel. 

Vastuseks V. TaulPle *. 
V. Tauli ei ole oma vastusega minu arvustusele mu uuesti-

vastamise ülesannet raskeks teinud. Tema vastusest tõstan ma 
välja kolm punkti, nimelt need, mis on minu arvates kõige 
olulisemad. 

* Vt. allakirjutanu ..Mõtteavaldusi Valter Tauli teose õigekeel­
suse ja keelekorralduse põhimõtted ja meetodid" puhul EK 1940 
54—56 ja V. Tauli „Kirjutise „Mõtteavaldusi" puhul" ib. lk. 128—130. 
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1) Tauli raamatu II osa „Eesti õigekeelsuse ja keelekorralduse 
põhimõtted ja meetodid" nimetasin ma oma arvustuses teose „esime-
seks peaosaks" ja teose IH osa „Kuidas lahendada õigekeelsuse ja 
kirjakeele korraldamise probleem?" — „ teiseks peaosaks". Teose 
tekstimaht on 255 lk., sellest võtavad need osad oma alla 232 lk., 
nii näib, et niisuguseks nimetamiseks oli mul täis õigus. J a mis 
ma saan sinna parata, et esimene nendest tundub kui „deskriptiivne 
eesti Õigekeelsuse ajalugu, kusjuures ei ole esijoones tähelepanu 
juhitud üksikute keelemeeste poolt tehtud ettepanekute tagajärjeku-
sele, vaid pigemini keelekorraldajate õigekeelsuslikkudele põhi­
mõtetele" — ja teine kui nende põhimõtete „kriitiline sõelumine". 
V. Tauli e n d a sihiasetus võis ju küll olla teissugune, kuid sellest 
ma ei ole informeeritud ja tean ainult seda, mis leidub t e o s e s . 
Väljenduste „eesti õigekeelsuse ajalugu, kusjuures on peatähelepanu 
pühendatud keelekorraldajate õigekeelsuslikkudele põhimõtetele" ja 
..õigekeelsuse põhimõtete ja keelekorralduse meetodite ajalugu" 
vahel minu arvates vist liiga suurt diskrepantsi ei ole. Aga kui 
ei ole, siis ei oleks ka V. Taulil põhjust kuri olla. Hoopis valest 
kohast aga ründab mu arvustust autor, kui ta arvab, et t e m a 
seisukohti olevat otsitud sellest osast, mis juba oma sihiasetuselt tsi­
teerib teisi autoreid. Ei, neid on otsitud teose „teisest peaosast", 
täh. pealkirja alt „Kuidas lahendada õigekeelsuse ja kirjakeele kor­
raldamise probleem?" Nii siis ka autori enda soovituse järele 
päris parajast paigast. Aga nähtavasti ei suuda see osa olla seda, 
mis temast teha on kavatsetud, ja ma jään kindlaks oma arvami­
sele, et see osa on e s m a j o o n e s ikkagi meie õigekeelsuslaste 
kriitiline sõelumine, kuigi ta on normatiivne oma sihiasetuselt, mida 
ma oma arvustuses ju ka toonitan. 

2) V. Taulil on õigus, selles teoses „on esitatud isegi uue tea­
dusliku distsipliini põhjendus ja kava", kuid ta kompromiteerib 
oma mälu, kui ta väidab, et ma s e d a osa ei saavat arvustada. 
Seda on tehtud u. 1650 täheruumi ulatuses ja väidetud, et seda uut 
teadust saab uskuda ainult radikaalne determinist. 

3) V. Tauli pahandab, et tema teosele on ette heidetud liigroh­
keid ja sagedasti väheütlevaid tsitaate. Ma nõudsin oma arvustu­
ses, et igale keelemehele pühendatud peatükk oleks tõeline pisi-
uurimus, milles avalduks käsitleja enda sünteetiline seisukoht, nüüd 
aga väidab V. Tauli, et selle osa ülesanne olevat objektiivne ana­
lüüs. Kas arvab siis V. Tauli tõepoolest, et kui t a trükib käsitel­
dava teoreetiku kirjutustest ära teatava kvantumi eriti markantseid 
lauseid, seob need omavahel endapandud konjunktsioonidega ja 
lisab sellele kõigele algusesse ja lõppu paar ..kokkuvõtvat rida", et 
siis see ongi juba objektiivne analüüs ? 

Loomulikult peab teaduslikus uurimuses objektiivsust t a o t ­
l e m a , seda saavutada on aga võimatu. E t tsiteerimine kõige 
kindlam tee oleks v õ i m a l i k u objektiivsuse saavutamiseks, 
seda ma ei usu — olgu siis tsitaadid ise lühikesed või pikad. Tsi­
taadid on ikkagi katked ja nii tuleb ka ülevaade paratamatult kat­
kine ; teatava seisukoha r e f e r a a t aga tohib ainuüksi mõne­
võrragi pretendeerida ,.autentsusele". Refereerimine üldse on hoo­
pis raskem ja sügavam ülesanne kui seda tavaliselt arvata tahe­
takse. Põhjaliku uurija poolt tehtud referaat näit. mõnest raske-
sisulisest filosoofilisest teosest on kindlasti juba iseseisev ja oluline 
teaduslik uurimus, sest ta näitab iseenesest, k u i d a s ja m i d a 
tuleb vaadelda. Ja kõnesolevas teoses oleks refereerimine aidanud 
mööda samade autorite kahekordsest käsitlemisest — algul krono­
loogiliselt ja hiljem õigekeelsuse printsiipide seisukohalt. Tsitaat ei 
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saa olla tõestus —• ta on illustratsioonimaterjal. V. Tauli ometi 
tunneb käsitletud keelemeeste kohta kõike, tähendab ta ei kujunda 
oma arvamist nendest mitte sugugi ainult esitatud tsitaatide järele. 
, .Autori enda sünteetiline seisukoht" — loomulikult vastava keele­
mehe teooria puhul — avaldugu siis refereerivas, deskriptiivses üle­
vaates, mida minugipärast illustreerigu tsitaadid. Kas siis see sün­
teetiline seisukoht on õige, tähendab kas autor on suutnud näha 
olulisi momente ja neid õ i e t i järjestada — sellest sõltub juba 
teose väärtus ja usaldatavus. Tsiteerimisega me ühestki kirjutu­
sest ega teooriast veel ülevaadet — nimelt usaldatavat — ei saa. 
Väitega: ega mina süüdi ei ole, tema tegi ka, ei saa ega tohi 
midagi vabandada. 

R. Laanes. 

Keelelisi küsi musi-kostuseid. 
K ü s i m u s . Kuidas on õige ütelda: kas tahes-tahtmata või 

tahtes-tahtmata ? X. 

K o s t u s . Küsijat huvitavad nimelt keelendid tahes ja tahtes. 
Need kaks sõna on eesti keeles mõlemad tarvilikud, kumbki aga 
omal kohal, s. o. nad erinevad tähenduselt. 

Iga eestlane oskab õigesti tarvitada väljendeid: kui palju tahes, 
millal tahes, kus tahes, missugune tahes, tee mis tahes jne.; kõigis 
neis väljendeis esineb tahes tähenduses 'ükskõik' (näit. ükskõik kui 
palju, ü. millal, ü. kus, ü. missugune, tee ü. mida). Teistes keeltes 
on tahes-sõna. vasteiks: sm. tahansa, lad. -libet, -cunque, vn. .niooofi, 
. . . öbi HH, sks. beliebig. 

Sõnakuju tahtes on aga da-infinitiivi reeglipärane (es-lõpu-
line) inessiiv, nagu neid eesti keeles kõigist verbidest moodusta­
takse: leida r~> leides, võtta ,—> võttes, uhta ,— uhtes jne., jne., niisiis 
ka tahta <->-, tahtes. Viimane vorm katab sisult täies ulatuses samuti 
teiste keelte vastavasisulise muutevormi: sm. tahtoen, lad. volens, 
sks. wollend. Ei ütelda ju eesti keeles ka kunagi mitte tahes, vaid 
mitte tahtes seda teha. 

Praeguesitatust järgneb, et ei ole mõtet väljendil tahes-taht­
mata 'ükskõik-tahtmata', vaid sisu saab olla ainult väljendil tahtes-
tahtmata 'tahtes või tahtmata', nagu seda konstruktsiooni tarvita­
vad teisedki keeled: sm. tahtoen tai tahtomattaan, lad. nolens-
volens 'mitte tahtes või tahtes', vn. xo^euub —He xo^eiiib, sks. wol­
lend oder nicht wollend. 

Väljendit tahtes-tahtmata on varemalt rahva suus ikka tarvi­
tatud (vt. ka Wied. Wb. vg. 1226), sellisena on ta ühemeelselt fik­
seeritud ka Tapa keelekongressil 13. VI 1911 (vt. Eesti kirjakeele 
reeglid lk. 13). Alles E . Muugi VÖS-i kaudu on tahes-tahtmata 
asjatut lahkheli tekitavana esile toodud ja sama autori kaudu minu 
koostatud ÕS-i lõppossagi paigutatud. Eesti õigekeelsuse huvides 
tuleb see loogikavastane väärvorm meie kirjakeelest kahtlemata 
kõrvale heita ja üldtarvitusele jät ta ainult tahtes-tahtmata. 

J. V. V. 

V a s t u t a v t o i m e t a j a : Joh. V. Veski. 

V ä l j a a n d j a : Akadeemiline Emakeele Selts. 

Eesti Kirjastusühisuse ..Postimehe" trükk, Tartus. 25. VII 1940. 



SOOME-EESTI SÕNARAAMAT 
T o i m e t a n u d JUULIUS MÄGISTE 

Nimetatud sõnaraamat ei ole üksnes kuiv sõnadekogu, vaid seiies 
leidub rohkesti kõnekäände, lausenäiteid, käändetarvitamise näiteid verbide 
juures, idiomaatilisi väljendusviise ja muud mitmekülgset ainestikku, 
mis on tähtis õppijaile, tõlkijaile ja kõigile keeletarvitajaile. Silmas on 
peetud ka igakülgset teaduslikku terminoloogiat. Peale muu sõnavara 
sisaldab sõnastik ka valiku kohanimesid ja kõige tarvitatavamaid soome 
sõnalühendeid. Autorit peetakse heaks soome keele ja soome murrete 
tundjaks. Teos on ainulaadne ulatuselt, ajakohasuselt ja kompetentsuselt. 
ÄKAD. E M A K E E L E S E L T S I K I R J A S T U S , T A R T U S 1931. 

VIII+ 688 lk., alandatud hind 7 kr. 

Muid Akadeemilise Emakeele Seltsi toimetisi: 
Eesti nimi. Valik uusi perekonnanimesid. Toimetanud J. Mägiste ja 

E. Elisto. Hind 50 senti. 
Eestipäraseid eesnimesid. Toimetanud J. Mägiste. Hind 50 s. 

Eelmiste kirjastaja: Nimede Eestistamise Liit, Vene 23, Tallinn. 
Soome kirjastik. Nr. 2, 3, 4, alandatud hind ä 10—15 s. 
Liivi lugemik I—IV, ä 25—40 s. Setu lugemik I, II. Hind 50 ja 75 s. 
Valik eesti kirjakeele vanemaid mälestisi. A. Saareste ja A. R. Ceder-

berg. Vihk I. Händ 2 kr. — Vihk II. Hind 2 kr. 50 s. 
Esimese eestikeelse raamatu, Wanradt-Kolli katekismuse keelest. 

A. Saareste. Hind 40 s. 
Keel ja loogika. A. Koort. Avec un resume. Hind 50 s. 
Eesti keeleala murdelisest liigendusest. (Kolme kaardiga.) Albert 

Saareste. Avec un resume. Hind 60 s. 
Kümme aastat eesti murrete süstemaatset kogumist. A. Saareste. 

Avec un resume. Hind 50 s. 
Kõhklevaid mõtteid läänemere-soome laensõnade-uurimise puhul. 

J. Mägiste. Avec un resume. Hind 40 s. 
Eesti saaraa-futuuri algupärast ja tarvitamiskõlblikkusest. J. Mägiste. 

Avec un resume. Hind 50 s. 
Adjektüv-atribuudi kongruentsist eesti keeles. R. Nurkse. With an 

Engläsh Summary. Hind 1 kr. 
Intonatsiooni, kvantiteedi ja dünaamilise rõhu suhteist eesti keeles. 

E. Põldre. Avec un resume. Hind 40 s. 
Õpetatud Eesti Seltsi 100-aastasest tööst keeleteaduse alal. A. Raun. 

With an Summary. Hind 40 s. 
Eesti keele mitmest palgest. A. Saareste. Avec un resume. Hind 25 s. 
J. V. Veski ja eesti oskussõnastikud. A. Kask. Avec un resume. 

Hind 40 s. 
Eesti se-, ske-, Ase-verbide konsonantse liitumise esindusest. 

M. Toomse. Avec un resume. Hind 60 j . 
Teise silbi poolpikk vokaal eesti keeles. O. Sõster. Hind 30 s. 
Ülevaade 1056 keskkoolilõpetaja õigekirja ning õigekeelsuse tase­

mest. E. Nurm. Avec un resume. Hind 50 s. 
Läänemere- ja volga-soome keelte võrdluste alalt. J. Mägiste. Avec. 

un resume. Hind 70 s. 
Keele osast vaimu arengus. A. Saareste. Avec un resume. Hind 50 s. 
Piibli keelest. Kahesaja-aastast eestikeelset piiblit mälestades. Hind 3 kr. 
Piibli keel ja rahvakeel. Avec un resume. Hind 1 kr. 

Ladu: Äkad. Kooperat. raamatukauplus, Ülikooli 15, Tartu. 
Kõigilt siinseilt väljaandeilt ant. A. E. Seltsi liikmeile 2 0 % hinna­

alandust, välja arvatud Eesti nimi ja Eestipäraseid eesnimesid 
(vt. ülal). — SOOME-EESTI SÕNARAAMATULT ka „Eesti Keele" 
tellijaile 20 % (s. o. 1 kr. 40 s.) hinnaalandust. 



EESTI KEEL 
(Äkad. Emakeele Seltsi ajakiri, XIX aastakäik, 1940) 

ilmub aasta kohta kaheksa numbrit, ä 24—32 lk., kokku 192—256 lk. 
Kevadsemestril antakse välja neli, sügispoolaastal neli numbrit. 

Tellimishind aastaks sisemaale 3 kr., välismaale 4 kr., poo­
leks aastaks sisemaale 1 kr. 50 s. Üksiknumbri hind 40 s., kaksiknum-
ber 80 s. — 1 kr. Tellimisi võtavad vastu kõik postiasutised ja linnades 
suuremad raamatukauplused. Üksikuid numbreid on müügil Tallinnas 
Tall. E. Kirj. Üh. «Päevalehe", Tartus o/ü. ..Noor-Eesti" ja Äkad. Koope­
ratiivi raamatukaupluses. Viimases ka talitus (Tartu, Ülikooli 15, tel. 63). 

V a r e m a d a a s t a k ä i g u d : 

I—IV aastale, 1922 — 1925, ä 192 lk., 
broneeritud, hind ä 2 kr. 

V—VIII aastak., 1926—1929, ä 256 lk., 
brošeeritud, hind ä 2 kr. 75 s. 

IX—XV aastak., 1930—1936, ä 192 lk., 
brošeeritud, hind ä 2 kr. 20 s. 

XVI-XVII aastak., 1937—1939, ä 256 lk., 
brošeeritud, hind 3 kr. 50 s. 

Ilmunud broš. aastakäikudelt raamatukogudele ja koolidele 15 %, Seltsi 
liikmeile 20 % hinnaalandust. Saada Äkad. Kooperatiivi raamatukaupl. 

Erisoodustused: 
„Eesti Keele" 1940. aastakäigu tellijaile annab AES võima­

luse saada EK neljast esimesest aastakäigust vabal valikul kaks tasuta 
(saatekulude vastu), peale selle osta viiendat, kuuendat ja seitsmendat 
aastakäiku poole hinnaga, s. o. ä 1 kr. 60 s. — k i r j a l i k u l t soovi 
avaldades ning raha ette saates või i s i k 1 i k u 11 (tellimiskvütungi ette­
näitamisel) Akadeemiliselt Kooperatiivilt. Soorne-eesti sõnaraamatult 
(vt. eelmisel leheküljel) saavad EK tellijad 20 % (1 kr. 40 s.) hinna­
alandust —Akadeemilisest Kooperatiivist. 

EESTI KEEL 
kui a inuke kee l e l i ne a j ak i r i E e s t i s 

taotleb kahesuguseid sihte : 1) avaldada teaduslikke uurimusi eesti keele 
ning sugukeelte alalt, käsitelles ka üldkeeleteaduse probleeme, ja 2) või­
malust mööda rahuldada tarvet puhtõigekeelsusliku ajakirja järele. 

EESTI KEELES 
leiavad käsitlemist Õigekeelsuse ning keele tegeliku korralduse küsi­
mused. EK-s avaldatakse Äkad. Emakeele Seltsi juhatuse ja E. Kirj. 
Seltsi Keeletoimkonna keelelisi otsuseid ning reegleid. 

EESTI KEELES 
ilmub tarvidust mööda keelelise kirjanduse, eriti tegelikku tarvitusse 
minevate teoste (käsi- ning õpiraamatate) arvustisi, murdetekste, üle­
vaateid tööaladelt jne. ' ' 

Toimetus: Tartu, Rüütli 24, III kord. Tel. 22-81 (pea­
toimetaja). 

HIND 40 SENTI. 


